
Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

Konformitätserklärung
Produkt
Brennersteuerung für Gasbrenner
Handelsbezeichnung
Prozessfeuerungssystem, Baureihe 
700 mit Ionisations- oder UV-Fühler 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Typ, Ausführung
PFU
EU-Richtlinien
73/23/EWG, 89/336/EWG
Normen
DIN EN 298, EN 60730-1
Qualitätsmanagement
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), Erst-
zertifizierung 22.04.1991
Wir erklären als Hersteller: 
Die entsprechend gekennzeichneten 
Produkte erfüllen die Anforderungen 
der aufgeführten Richtlinien und Nor-
men. Die Herstellung unterliegt dem 
genannten Qualitätsmanagementsys-
tem.

Gasfeuerungsautomat 
PFU

Betriebsanleitung
L Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
L, 1, 2, 3... = Tätigkeit, � = Hinweis

Uygunluk Sertifikas∂
Ürün
Gaz brülörleri için brülör kumandas∂
Ticari tan∂m∂
Proses yakma sistemi, Brülör 
kumanda sistemi,
∑yonizasyon veya UV elektrotlu 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1) 700 serisi
Tip, model
PFU
AB Yönetmeliπi
73/23/AET, 89/336/AET
Normlar
DIN EN 298, EN 60730-1
Kalite Yönetimi
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), ∑lk 
sertifikaland∂rma tarihi 22.04.1991
∑malatç∂ firma olarak
∑lgili µekilde iµaretlenmiµ ürünlerin, 
aç∂klanm∂µ olan yönetmeliklere 
uygun olduπunu beyan ederiz. Üre-
tim, aç∂klanan Kalite Yönetim 
Sistemine uygun olarak yap∂l-
maktad∂r.

Konformitní 
prohlá‰ení
V˘robek
¤ízení plynov˘ch hofiákÛ
Obchodní oznaãení
Procesní fiízení spalovacího 
systému. konstrukãní fiada 700 s 
ionizaãním nebo UV-senzorem 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Typ, provedení
PFU
EU-smûrnice
72/23/EWG, 89/336/EWG
Normy
DIN EN 298, EN 60730-1
Management kvality
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQ), 
první certifikace 22.04.1991
Prohla‰ujeme jako v˘robce:
Pfiíslu‰nû oznaãené v˘robky splÀu-
jí poÏadavky uveden˘ch smûrnic a 
norem. V˘roba podléhá jmenova-
nému systému ji‰tûní kvality.

Deklaracja zgodnoÊci
Produkt
Uk∏ad sterowania palnikami gaz-
owymi
Oznaczenie handlowe:
Procesorowy uk∏ad sterowania 
palnikami,
typoszereg 700 z czujnikiem joni-
zacyjnym lub czujnikiem UV
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Typ, model
PFU
Wytyczne UE
73/23/EWG, 89/336/EWG
Normy
DIN EN 298, EN 60730-1
System zarzàdzania jako­ci‡
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQl), 
data pierwszej certyfikacji 
22.04.1991 r.
Jako producent o­Êwiadczamy:
Odpowiednio oznaczone produkty 
spe∏niajà wymagania wymienio-
nych wytycznych i norm. Produkcja 
podlega wskazanemu powy˝ej 
systemowi kontroli jakoÊci.

g¹¸»Ä¾ÆÁ¾ Ç 
ÃÇÆÍÇÉÅÆÇÊËÁ
hÀ½¾ÄÁ¾
�»ËÇÅ¹Ë ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ ¼ÇÉ¾ÄÃÇÂ ½Ä¸ 
¼¹ÀÇ»ÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ
rÇÉ¼Ç»Ç¾ Æ¹À»¹ÆÁ¾
r¾ÎÆÇÄÇ¼ÁÐ¾ÊÃ¹¸ ÊÁÊË¾Å¹ Ê¿Á¼¹ÆÁ¸ 
ËÇÈÄÁ»¹, ÊË¹Æ½¹ÉËÆ¹¸ Ê¾ÉÁ¸ 700 c 
ÁÇÆÁÀ¹ÏÁÇÆÆÔÅ ÁÄÁ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾- 
ËÇ»ÔÅ ½¹ËÐÁÃÇÅ (UVS 1, 5, 6 8 UVD 1)
rÁÈ, ÃÇÆÊËÉÌÃÏÁ¸
PFU
dÁÉ¾ÃËÁ»Ô EU (�»ÉÇÈ¾ÂÊÃÇ¼Ç 
ÊÇ×À¹)
73/23/EWG (�»ÉÇÈ¾ÂÊÃÇ¾ ÖÃÇÆÇÅÁ-
Ð¾ÊÃÇ¾ ÊÇÇºÒ¾ÊË»Ç) 89/336/EWG
mÇÉÅÔ
DIN/dhm, oÉÇÅÔÑÄ¾ÆÆÔÂ ÊË¹Æ½¹ÉË 
tpc, EN/�m, �»ÉÇÈ¾ÂÊÃÁ¾ ÆÇÉÅÔ, ISO/ 
hqn, l¾¿½ÌÆ¹ÉÇ½Æ¹¸ ÇÉ¼¹ÆÁÀ¹ÏÁ¸ ÈÇ 
ÊË¹Æ½¹ÉËÁÀ¹ÏÁÁ 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), 
È¾É»¹¸ »Ô½¹Ð¹ Ê¾ÉËÁÍÁÃ¹Ë¹ 22.04.1991 ¼.
b Ã¹Ð¾ÊË»¾ ÁÀ¼ÇËÇ»ÁË¾Ä¸ ÅÔ À¹¸»- 
Ä¸¾Å:
ÊÇÇË»¾ËÊË»¾ÆÆÇ ÇºÇÀÆ¹Ð¾ÆÆÇ¾ ÁÀ½¾ÄÁ¾ 
»ÔÈÇÄÆ¸¾Ë ËÉ¾ºÇ»¹ÆÁ¸ ÈÉÁ»¾½¾ÆÆÔÎ 
½ÁÉ¾ÃËÁ» Á ÆÇÉÅ. hÀ¼ÇËÇ»Ä¾ÆÁ¾ 
ÈÇ½Ä¾¿ÁË Ë¹Ã Æ¹ÀÔ»¹¾ÅÇÂ ÊÁÊË¾Å¾ 
ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ Ã¹Ð¾ÊË»ÇÅ ÊÇ¼Ä¹ÊÆÇ 
DIN/dhm, oÉÇÅÔÑÄ¾ÆÆÔÂ ÊË¹Æ½¹ÉË 
tpc, EN/�m, �»ÉÇÈ¾ÂÊÃÁ¾ ÆÇÉÅÔ, 
ISO/hqn, l¾¿½ÌÆ¹ÉÇ½Æ¹¸ ÇÉ¼¹ÆÁ-
À¹ÏÁ¸ ÈÇ ÊË¹Æ½¹ÉËÁÀ¹ÏÁÁ 9001.

Megfelelœségi 
nyilatkozat
Termék
Égœvezérlés gázégœk számára
Kereskedelmi megjelölés
Folyamat-tüzelœrendszer, gyártási 
sorozat 700 ionizációs vagy 
UV-érzékelœvel (UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Típus, kivitel
PFU
EU-irányelvek
73/23/EWG,89/336/EWG
Szabványok
DIN EN 298, EN 60730-1
Minœségi irányítás
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), 
elsœ tanúsítvány 1991.04.22.
Mint gyártók, ezennel 
kijelentjük:
A megfelelœen megjelölt termékek 
teljesítik a felsorolt irányelvek és 
szabványok követelményeit. A 
gyártás a megnevezett minœségi 
irányítási rendszer alá tartozik.

Automat palnikowy 
PFU

Instrukcja obs∏ugi
L  Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
L, 1, 2, 3,... = czynnoÊç, 
� = wskazówka

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi mo- 
gà byç wykonywane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

�»ËÇÅ¹Ë ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ 
¼ÇÉ¾ÄÃÇÂ PFU

pÌÃÇ»Ç½ÊË»Ç ÈÇ 
ÖÃÊÈÄÌ¹Ë¹ÏÁÁ
L oÇ¿¹ÄÌÂÊË¹, ÈÉÇÐËÁË¾ Á ÊÇÎÉ¹ÆÁË¾

nºÓ¸ÊÆ¾ÆÁ¾ ÀÆ¹ÃÇ»
L, 1, 2, 3... = tÌÆÃÏÁÇÆÁÉÇ»¹ÆÁ¾. 
� = sÃ¹À¹ÆÁ¾

Gaz Yakma Otomat∂ 
PFU

Kullan∂m K∂lavuzu
L Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
L, 1, 2, 3 ... = Çal∂µma, 
� = Uyar∂

Hofiáková automatika 
PFU

Návod na obsluhu
L prosíme proãíst a dobfie odloÏit

Vysvûtlení znaãek
L, 1, 2, 3... = ãinnost,
� = upozornûní

bÊ¾ ÌÃ¹À¹ÆÆÔ¾ » ÖËÇÅ “pÌÃÇ»Ç½ÊË»¾ 
ÈÇ ÖÃÊÈÄÌ¹Ë¹ÏÁÁ” ½¾ÂÊË»Á¸ É¹ÀÉ¾- 
Ñ¹¾ËÊ¸ ÈÉÇ»Ç½ÁËÕ ËÇÄÕÃÇ ÃÇÅ-
È¾Ë¾ÆËÆÔÅÁ ÊÈ¾ÏÁ¹ÄÁÊË¹ÅÁ!

V‰echny v tomto návodu na ob-
sluhu uvedené ãinnosti smí pro-
vádût jen autorizovan˘ per-
sonál!

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂klan-
m∂µ olan tüm çal∂µmalar yaln∂zca 
yetkili personel taraf∂ndan yap∂la-
cakt∂r!

Az ezen üzemeltetési utasítás-
ban felsorolt valamennyi tevé-
kenységet kizárólag erre 
feljogosított szakszemélyzettel 
szabad elvégeztetni!

PFU típusú 
gázautomatika

Üzemeltetési utasítás
L Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
L, 1, 2, 3... = tevékenység
� = tájékoztatás

FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállítás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen 
kell beépíteni.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan 
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m 
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma 
veya maddi hasarlar∂n oluµma-
s∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullan-madan önce kulla-
n∂m k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmelik-
lere göre monte edilmelidir.

V˘straha! Neodborná instalace, 
nastavení, zmûny, obsluha nebo 
údrÏba pfiístroje mohou zpÛsobit 
zranûní nebo vûcné ‰kody.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Armatura musí b˘t instalována 
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-
gulacja, przeróbki, obs∏uga lub kon- 
serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàdzenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale˝y 
przeprowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

op�dsop��d�mh�! m¾ÈÉ¹»ÁÄÕÆÔ¾ 
ÅÇÆË¹¿, Æ¹Ä¹½Ã¹, ÈÉÁÅ¾Æ¾ÆÁ¾, 
ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¾ Á Ë¾ÎÆÁÐ¾ÊÃÇ¾ ÇºÊÄÌ¿Á- 
»¹ÆÁ¾ ÅÇ¼ÌË ÈÉÁ»¾ÊËÁ Ã Æ¾ÊÐ¹ÊË- 
ÆÇÅÌ ÊÄÌÐ¹× Á ¹»¹ÉÁÁ. o¾É¾½ 
ÈÉÁÅ¾Æ¾ÆÁ¾Å ÈÉÇÐ¾ÊËÕ “pÌÃÇ»Ç½- 
ÊË»Ç”. oÉÁºÇÉ ½ÇÄ¿¾Æ ºÔËÕ ÊÅÇÆ- 
ËÁÉÇ»¹Æ ÊÇ¼Ä¹ÊÆÇ ½¾ÂÊË»Ì×ÒÁÎ ÈÉ¾½- 
ÈÁÊ¹ÆÁÂ Á ÆÇÉÅ.

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, 
Bedienung oder Wartung kann 
Verletzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muß nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.
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PFU zum Zünden und Überwachen 
von Gasbrennern im Dauerbetrieb. 
Die Überwachung erfolgt mit einer Io-
nisationselektrode oder einer UV-Son-
de. Zündung und Überwachung mit 
einer Elektrode ist möglich (Einelektro-
denbetrieb).
Mit UV-Sonden vom Typ UVS darf 
der PFU nur für intermittierenden Be-
trieb eingesetzt werden. Das heißt, 
der Betrieb muss innerhalb von 24 h 
einmal unterbrochen werden. 

PFU 778L für direkt gezündete 
Brenner unbegrenzter Leistung. Die 
Zündleistung darf max. 350 kW be-
tragen.
PFU 798L für Zünd- und Hauptbren-
ner unbegrenzter Leistung. Der PFU 
798L kann beide Brenner unabhän-
gig voneinander überwachen. Die 
Zündleistung darf max. 350 kW be-
tragen.

Der PFU..U ist vorbereitet für die UV-
Sonde für Dauerbetrieb UVD 1 (Be-
triebsanleitung UVD 1 beachten). 

Hochtemperaturbetrieb
Der PFU..D ist vorbereitet für Hoch-
temperaturbetrieb. 

WARNUNG! Wenn Spannung an 
den digitalen Eingang (Klemme 
22a) gelegt wird, bleiben Gasven-
tile offen und die Flamme wird 
nicht überwacht. Dies ist nur zuläs-
sig, wenn durch eine fehlersichere 
Temperaturüberwachung gewähr-
leistet ist, dass die Temperatur im 
Ofenraum so hoch ist, dass das 
Gas sicher entflammt (750 °C).

Der PFU..S führt nach einem Flam-
menausfall im Anlauf mehrere Anlauf-
versuche durch. Die Anzahl steht in 
der Typenbezeichnung hinter dem 

„S“. Beim PFU 798..S ist die Anzahl 
für den Zünd- und Hauptbrenner an-
gegeben.

Prüfen
� Netzspannung, Umgebungstem-

peratur (keine Betauung auf den 
Leiterplatten zulässig), Sicherheits-
zeit – siehe Typenschild.

� Einbaulage: beliebig.
� Entfernung zwischen PFU und 

Brenner: max. 50 m.

D-49018 Osnabrück, Germany

PFU

PFU, gaz brülörlerinin sürekli 
iµletmede ateµlenmesi ve denetlen-
mesine yarar. Kontrol iµlemi iyoni-
zasyon elektrodu veya UV sondas∂ 
ile gerçekleµir. Ateµleme ve denetle-
me bir elektrot ile mümkündür (tek 
elektrotla çal∂µma). 
PFU eleman∂, UVS tipi UV sondas∂ 
ile yaln∂zca fas∂lal∂ iµletmede 
kullan∂labilir. Bu demektir ki brülör 
24 saat içinde bir defa kapat∂-
lacakt∂r.

PFU 778L, s∂n∂rs∂z güçlü direkt 
ateµlemeli brülörler için. Ateµleme 
gücü max. 350 kW olmal∂d∂r.
PFU 798L, s∂n∂rs∂z güçlü ateµleme 
ve ana brülör için. PFU 798L her iki 
brülörü birbirinden baπ∂ms∂z olarak 
kontrol edebilir. Ateµleme gücü 
max. 350 kW olmal∂d∂r.

PFU..U, sürekli iµletme UVD 1 
(kullan∂m k∂lavuzuna UVD 1 dikkat 
edin) için UV sondas∂ ile iµletmede 
kullan∂lmak üzere haz∂rlanm∂µt∂r.

Yüksek s∂cakl∂k iµletmesi
PFU..D, yüksek s∂cakl∂klarda ger-
çekleµen iµletme için haz∂rlan-
m∂µt∂r.

UYARI! Gerilim dijital giriµe 
baπland∂π∂nda (klemens 22a) gaz 
ventilleri aç∂k kal∂r ve alev denet-
lenmez. Buna sadece, yanma 
odas∂ndaki s∂cakl∂k gaz∂n güvenli 
µekilde yanmas∂n∂ saπla-yacak bir 
derecede (750 °C) olmas∂ ve 
hataya karµ∂ emniyet alt∂na al∂n-
m∂µ bir s∂cakl∂k denetlemesi 
saπland∂π∂nda izin verilir.

PFU..S, alev sönmesi durumunda 
birden fazla yakma denemesi 
gerçekleµir. Bu çal∂µt∂rma dene-
mesinin say∂s∂, tip aç∂klamas∂nda 
”S” harfinin arkas∂nda aç∂klanm∂µt∂r. 
PFU 798..S’de bu say∂ ana ve 
ateµleme brülörü için aç∂klanm∂µt∂r.

Kontrol
� µebeke voltaj∂, çevre s∂cakl∂π∂ 

(empirme üzerinin ∂slat∂lmas∂ 
yasakt∂r), emniyet süresi deπer-
leri tip etiketinde gösterilmiµtir.

� Montaj pozisyonu: herhangi bir 
pozisyonda

� PFU ile brülör aras∂ndaki 
uzakl∂k: max. 50 m

PFU k zapalování a kontrole 
plynov˘ch hofiákÛ ve stálém 
provozu. Kontrola následuje ioni-
zaãní elektrodou nebo UV-sondou. 
Zapálení a dozor jednou elektro-
dou je moÏn˘ (provoz jednou 
elektrodou).
S UV-sondami typu UVS smí b˘t 
PFU provozován jen v pfieru‰o-
vaném provozu. To znamená, Ïe 
provoz musí b˘t nejménû jednou 
bûhem 24 hodin pfieru‰en.

PFU 778L pro pfiímo zapalované 
hofiáky neomezené zátûÏe. V˘kon 
zapálení smí ãinit maximálnû
350 kW.
PFU 798L pro zapalovací a hlavní 
hofiáky neomezené zátûÏe. PFU 
798L mÛÏe kontrolovat nezávisle 
oba hofiáky. V˘kon zapálení smí 
ãinit maximálnû 350 kW.

PFU..U je pfiipraven s UV-sondou 
na stál˘ provoz UVD 1 (dodrÏovat 
návod k obsluze UVD 1).

Provoz pfii vysoké teplotû
PFU..D je pfiipraven k provozu pfii 
vysoké teplotû.

V¯STRAHA! Napojí-li se napûtí 
na digitální vstup (svorka 22a), 
zÛstanou plynové ventily otevfie-
né a plamen nebude hlídán. To je 
pfiípustné jen v tom pfiípadû, je-li 
zaruãená   bezchybná kontrola 
teploty, ãímÏ je zaruãená teplota 
ve spalovacím prostoru tak 
vysoká, Ïe se plyn bezpeãnû 
spálí (750°C).

PFU..S provádí po vypadnutí 
plamene nová, opakovaná spu-
‰tûní. Poãet je uveden na typovém 
oznaãení za písmenem „S“. U 
PFU 798 je udán poãet zapalo-
vacích a hlavních hofiákÛ.

Kontrola
� Napûtí sítû, teplota okolí 

(zarosení vodících desek není 
pfiípustné), bezpeãnostní doba – 
viz typov˘ ‰títek.

� Poloha zabudování: dle libosti.
� Vzdálenost mezi PFU a 

hofiákem: max. 50 m.

Uk∏ad PFU s∏u˝y do zapalania 
i nadzoru palników gazowych 
eksploatowanych w trybie pracy 
ciàg∏ej. Nadzór jest realizowany przy 
pomocy elektrody jonizacyjnej lub 
sondy UV. Mo l̋iwy jest zap∏on 
i nadzór za pomocà pojedynczej 
elektrody (praca z jednà elektrodà). 
Przy wykorzystaniu sond UV typu 
UVS uk∏ad PFU wolno eksplodtowaç 
wy∏àcznie w trybie pracy przerywanej, 
co oznacza ˝e w ciàgu doby powinna 
wystàpiç przynajmniej jedna przerwa 
w eksploatacji.

PFU 778L do palników bezpo-
Êredniego zap∏onu o nieograniczonej 
mocy. Moc zap∏onowa-
mo˝e wynosiç max. 350 kW.
PFU 798L do palników zap∏onowych 
i g∏ównych o nieograniczonej mocy. 
Uk∏ad PFU 798L mo˝e nadzorowaç 
oba palniki w sposób wzajemnie 
niezale˝ny. Moc zap∏onowa mo˝e 
wynosiç max. 350 kW.

Uk∏ad PFU..U jest przystosowany do 
wykorzystania sondy UV dla pracy 
ciàg∏ej o oznaczeniu UVD 1 (nale˝y 
przestrzegaç instrukcji obs∏ugi UVD 1).

Eksploatacja w warunkach 
wysokiej temperatury
Uk∏ad PFU..D jest przystosowany do 
pracy w warunkach wysokiej 
temperatury.

UWAGA! Przy doprowadzeniu na-
pí cia do wejÊcia cyfrowego (zacisk 
22a) zawory gazu pozostajà otwarte a 
p∏omieƒ nie jest nadzorowany. Stan 
ten jest dopuszczalny tylko wówczas, 
gdy odpowiedni uk∏ad nadzoru tem-
peratury zabezpieczony przed uszk-
odzeniem zapewnia, ˝e temperatura 
w komorze pieca jest dostatecznie 
wysoka, aby umo l̋iwiç niezawodny 
zap∏on gazu (750°C).

Po zaniku pomienia w czasie 
czynnoÊci zap∏onu palnika uk∏ad 
PFU..S wykonuje kilka prób 
uruchomienia palnika: Liczba podej-
mowanych prób jest wskazana 
w oznaczeniu typu za literà “S”. Dla 
PFU 798..S wskazano liczb´ prób 
dla palnika zap∏onowego i g∏ów-
nego.

Kontrola
� Napi´cie sieciowe, temperatura 

otoczenia (niedopuszczalne jest 
skraplanie pary wodnej na 
p∏ytkach obwodów), czas bez-
pieczeƒstwa – patrz tabliczka 
znamionowa.

� Po∏o˝enie zabudowy: dowolne.
� Odleg∏oÊç PFU od palnika: max. 

50 m.

PFU ½Ä¸ ÉÇÀ¿Á¼¹ Á ÃÇÆËÉÇÄ¸ É¹ºÇËÔ 
¼¹ÀÇ»ÔÎ ¼ÇÉ¾ÄÇÃ ÈÉÁ Æ¾ÈÉ¾ÉÔ»ÆÇÅ 
É¾¿ÁÅ¾ É¹ºÇËÔ. �ÇÆËÉÇÄÕ ÈÉÇÁÊÎÇ½ÁË 
Ê Ç½ÆÁÅ ÁÇÆÁÀ¹ÏÁÇÆÆÔÅ ÖÄ¾ÃËÉÇ½ÇÅ 
ÁÄÁ Ç½ÆÁÅ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÅ 
ÀÇÆ½ÇÅ. bÇÀÅÇ¿ÆÇ ÉÇÀ¿Á¼ Á ÃÇÆËÉÇÄÕ 
Ç½ÆÁÅ ÖÄ¾ÃËÉÇ½ÇÅ (ÖÄ¾ÃËÉÇ½ÆÔÂ 
É¾¿ÁÅ É¹ºÇËÔ).
q ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÅÁ ÀÇÆ½¹ÅÁ ËÁÈ¹ 
UVS PFU É¹ÀÉ¾Ñ¹¾ËÊ¸ ÁÊÈÇÄÕÀÇ»¹ËÕ 
ËÇÄÕÃÇ ½Ä¸ ÈÉ¾ÉÔ»ÁÊËÇ¼Ç É¾¿ÁÅ¹ 
É¹ºÇËÔ. }ËÇ ÇÀÆ¹Ð¹¾Ë, ÐËÇ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ » 
Ë¾Ð¾ÆÁ¾ 24 Ð¹ÊÇ» ½ÇÄ¿Æ¹ ºÔËÕ Ç½ÁÆ 
É¹À »ÔÃÄ×Ð¾Æ¹.

PFU 778L ½Ä¸ ÈÉ¸ÅÇ¼Ç ÉÇÀ¿Á¼¹ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ Æ¾Ç¼É¹ÆÁÐ¾ÆÆÇÂ ÅÇÒÆÇÊËÁ. 
lÇÒÆÇÊËÕ ÈÉÁ ÉÇÀ¿Á¼¾ ÊÇÊË¹»Ä¸¾Ë 
Å¹ÃÊ. 350 ÃbË.
PFU 798L ½Ä¸ À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ Á 
ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ Æ¾Ç¼É¹ÆÁÐ¾ÆÆÇÂ 
ÅÇÒÆÇÊËÁ.
PFU 798L ÅÇ¿¾Ë ÃÇÆËÉÇÄÁÉÇ»¹ËÕ Çº¾ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ Æ¾À¹»ÁÊÁÅÇ ½ÉÌ¼ ÇË ½ÉÌ¼¹. 
lÇÒÆÇÊËÕ ÈÉÁ ÉÇÀ¿Á¼¾ ÊÇÊË¹»Ä¸¾Ë 
Å¹ÃÊ. 350 ÃbË.

PFU..U ÅÇ¿¾Ë ÁÊÈÇÄÕÀÇ»¹ËÕÊ¸ Ê 
ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÅ ÀÇÆ½ÇÅ UVD 1 ½Ä¸ 
Æ¾ÈÉ¾ÉÔ»ÆÇ¼Ç É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ (ÇºÉ¹- 
ËÁËÕ »ÆÁÅ¹ÆÁ¾ Æ¹ “pÌÃÇ»Ç½ÊË»Ç ÈÇ 
ÖÃÊÈÄÌ¹Ë¹ÏÁÁ UVD 1“).

p¹ºÇË¹ ÈÉÁ »ÔÊÇÃÁÎ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î
PFU..D ÅÇ¿¾Ë ÁÊÈÇÄÕÀÇ»¹ËÕÊ¸ ½Ä¸ 
É¹ºÇËÔ ÈÉÁ »ÔÊÇÃÁÎ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î.

op�dsop��d�mh�! �ÊÄÁ ÈÇ½¹ÆÇ 
Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Ã ÏÁÍÉÇ»ÇÅÌ »ÎÇ½Ì 
(ÃÄ¾ÅÅ¹ 22¹), ¼¹ÀÇ»Ô¾ ÃÄ¹È¹ÆÔ 
ÇÊË¹×ËÊ¸ ÇËÃÉÔËÔÅÁ Á ÈÄ¹Å¸ Æ¾ 
ÃÇÆËÉÇÄÁÉÌ¾ËÊ¸. }ËÇ ½ÇÈÌÊËÁÅÇ ËÇ-
ÄÕÃÇ » ËÇÅ ÊÄÌÐ¹¾, ¾ÊÄÁ Çº¾ÊÈ¾Ð¾Æ 
ÇËÃ¹ÀÇÌÊËÇÂÐÁ»ÔÂ ÃÇÆËÉÇÄÕ Ë¾ÅÈ¾- 
É¹ËÌÉÔ, Ë¹Ã ÐËÇ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹ » ÈÉÇÊË- 
É¹ÆÊË»¾ È¾ÐÁ Æ¹ÊËÇÄÕÃÇ »ÔÊÇÃ¹, ÐËÇ 
¼¹À Æ¹½¾¿ÆÇ »ÇÊÈÄ¹Å¾Æ¸¾ËÊ¸ (750°q).

oÇÊÄ¾ ÈÇË¾ÉÁ ÊÁ¼Æ¹Ä¹ ÈÄ¹Å¾ÆÁ PFU..S 
ÈÉÇÁÀ»Ç½ÁË Æ¾ÊÃÇÄÕÃÇ ÈÇÈÔËÇÃ À¹È- 
ÌÊÃ¹. wÁÊÄÇ ÊËÇÁË » ÇºÇÀÆ¹Ð¾ÆÁÁ ËÁÈ¹ 
ÈÉÁºÇÉ¹ ÈÇÊÄ¾ “S“. s PFU 798..S 
ÃÇÄÁÐ¾ÊË»Ç À¹È¹ÄÕÆÔÎ Á ÇÊÆÇ»ÆÔÎ 
¼ÇÉ¾ÄÇÃ À¹½¹ÆÇ.

�ÇÆËÉÇÄÕ
� m¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Ê¾ËÁ ÖÄ¾ÃËÉÇÊÆ¹º¿¾- 

ÆÁ¸, Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹ ÇÃÉÌ¿¹×Ò¾Â 
ÊÉ¾½Ô (Æ¾½ÇÈÌÊËÁÅÇ »ÔÈ¹½¾ÆÁ¾ 
ÉÇÊÔ Æ¹ È¾Ð¹ËÆÔÎ ÈÄ¹Ë¹Î), »É¾Å¸ 
º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ ÊÅÇËÉÁË¾ ÍÁÉÅ¾Æ-
ÆÌ× Ë¹ºÄÁÐÃÌ.

� lÇÆË¹¿ÆÇ¾ ÈÇÄÇ¿¾ÆÁ¾: Ä×ºÇ¾.
� p¹ÊÊËÇ¸ÆÁ¾ ÇË PFU ½Ç ¼ÇÉ¾ÄÃÁ: Å¹ÃÊ. 

50 Å.

PFU készülék gázégœk begyúj-
tásához és ellenœrzéséhez folya-
matos üzemmódban. Az ellenœrzés 
ionizációs elektródával vagy UV-
szondával történik. Az egyenetlen 
elektródával történœ gyújtás és 
ellenœrzés lehetséges (egy-
elektródás üzemmód).
UVS típusú UV-szondákkal a PFU 
készüléket kizárólag idœszakos 
üzemhez szabad alkalmazni. Ez 
azt jelenti, hogy az üzemet 24 órán 
belül egyszer meg kell szakítani.

PFU 778L közvetlenül begyújtott, 
korlátlan teljesítményæ égœkhöz. A 
gyújtóteljesítmény max. 350 kW 
lehet.
PFU 798L korlátlan teljesítményæ 
gyújtó- és fœégœkhöz. A PFU 798L 
a két égœt egymástól függetlenül 
tudja ellenœrizni. A gyújtóteljesít-
mény max. 350 kW lehet.

A PFU..U az UV-szonda számára 
van elœkészítve az UVD 1 folya-
matos üzemmódhoz (tartsa be az 
UVD 1 üzemeltetési utasítását).

Magas hœmérsékletæ üzem
A PFU..D magas hœmérsékletæ 
üzem számára van elœkészítve.

FIGYELMEZTETÉS! Ha feszült-
séget adnak a digitális bemenetre 
(22a kapocs), a gázszelepek nyitva 
maradnak és a láng nem lesz 
ellenœrizve. Ez csak akkor 
engedhetœ meg, ha biztosítva van 
egy hibamentes hœmérsékletelle-
nœrzés révén, hogy a hœmérséklet 
a kemencetérben olyan magas 
legyen, hogy a gáz biztosan meg-
gyulladjon (750 °C).

A PFU..S lángkimaradás után az 
indításnál több indítási kísérletet 
hajt végre. Ezek száma a típus-
megjelölésben az „S” mögött áll. A 
PFU 798..S-nél a szám a gyújtóés 
a fœégœre vonatkozóan van meg-
adva.

Felülvizsgálat
� Hálózati feszültség, környezeti 

hœmérséklet (a vezetœlemeze-
ken párásodás nem engedhetœ 
meg), biztonsági idœ – lásd a 
típustáblát.

� Beépítési helyzet: tetszœleges.
� Távolság a PFU és az égœ 

között: max. 50 m.
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Leitungsauswahl
� Für die zwei folgenden Leitungs-

typen A und B Hochspannungs-
kabel (nicht abgeschirmt) verwen-
den:

    FZLSi 1/6 bis 180 °C, 
    Best.-Nr. 04250410, oder
    FZLK 1/7 bis 80 °C,
    Best.-Nr. 04250409.

A = Ionisationsleitung
 Max. 50 m.
� Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.

B = Zündleitung
 Empfohlen < 1 m, max. 5 m.
� Einzeln und nicht im Metallrohr 

verlegen.
� Getrennt von Ionisations- und UV-

Leitung verlegen.
� Entstörten Elektrodenstecker am 

Brenner verwenden (mit 1 kΩ Wi-
derstand).

C = UV-Leitung für UVS
 Max. 50 m.
� Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.
� Betriebsbedingtes Netzkabel ver-

wenden – nach örtlichen Vorschrif-
ten.

Verdrahten
1  Anlage spannungsfrei schalten.
� Anschluss nur mit fester Verdrah-

tung. An die Eingänge dürfen 
nicht verschiedene Phasen eines 
Drehstromnetzes gelegt werden. 
An die Ausgänge für Ventile und 
Zündtransformator darf keine 
Spannung gelegt werden.

� Es darf maximal eine UV-Sonde 
angeschlossen werden.

� Die Begrenzer in der Sicher-
heitskette (D, Verknüpfung aller 
für die Anwendung relevanten si-
cherheitsgerichteten Steuer- und 
Schalteinrichtungen, z. B. STB, 
Gasmin, Gasmax, Dichtheitskontrol-
le, Vorspülung...) müssen Klemme 
26e spannungsfrei schalten.

� Gute Schutzleiterverbindung an 
dem PFU und am Brenner herstel-
len.

� L1 und N nicht vertauschen.
� Eingangsspannung für Sicherheits-

kette (26e, D), Spülung (30e, ) 
und Digitalen Eingang (22a, DI) = 
Netzspannung.

� Steuereingänge (10e, ϑ1; 14a, 
ϑ2), Luftventilsteuerung (10a, 
) und Fernentriegelung (10c, ): 
24 V=, ±10 %, < 10 mA pro Ein-
gang.

T

Z
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230 V

26a

24c
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C

26aI A

Dobór przewodu
� Dla dwóch nast´pujàcych 

po∏àczeƒ A i B zastosowaç 
kabel wysokonapi´ciowy (bez 
ekranowania):

    FZLSi 1/6 do 180°C,
    nr zamówieniowy 04250410 lub
    FZLK 1/7 do 80°C,
    nr zamówieniowy 04250409.

A =  przewód jonizacyjny
max. 50 m

� Nie uk∏adaç równolegle do 
przewodu zap∏onowego.

B =  przewód zap∏onowy
zalecana d∏ugoÊç < 1 m, max. 
5 m

� Prowadziç pojedynczo, nie 
w rurkach metalowych.

� Nie prowadziç razem z przew-
odem jonizacyjnym i przew-
odem UV.

� Zastosowaç przeciwzak∏óceni-
owà wtyczk´ elektrodowà na 
palniku (o opornoÊci 1 Ω).

C =  przewód sondy UV dla UVS
max. 50 m

� Nie prowadziç równolegle 
z przewodem zap∏onowym.

� Zastosowaç kabel sieciowy 
odpowiedni do warunków 
eksploatacji zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

Pod∏àczenie elektryczne
1   Odciàç doprowadzenie napí cia do 

instalacji.
� Pod∏àczenie wykonaç wy∏àcznie z ű y-

ciem przewodów u∏ő onych na sta∏e. 
Do wejÊç nie wolno pod-∏àczaç ró̋ nych 
faz sieci pràdu trójfazowego. Nie wolno 
doprowadzaç napí cia do wyjÊç dlo 
zaworów i transformatora zap∏onowego.

� Dopuszczalne jest pod∏àczenie tylko 
jednej sondy UV.

� Uk∏ady ograniczajàce zastosowane 
w ∏aƒcuchu bezpieczeƒstwa (D, ogó∏ 
powiàzanych ze sobà urzàdzeƒ 
sterujàcych i prze∏àczajàcych dla da-
nego zastosowania spe∏niajàcych funk-
cje zabezpiecz-ajàce, takich jak np.STB, 
gazmax., gazmin, uk∏ad kontroli szczel-
noÊci, uk∏ad wst́ pnego przedmuchi-
wania...) winny odcinaç doprowa-
dzenie napí cia do zacisku 26e.

� Zapewniç wykonanie prawid∏owego 
pod∏àczenia przewodu ochronego na 
PFU i na palniku.

� Nie zamieniaç miejscami przewodów L1 i N.
� Napí cie wejÊciowe dla ∏aƒcucha 

bezpieczeƒstwa (26e; D), uk∏adu 
p∏ukania (30e, ) i wejÊcia cyfrowego 
(22a, DI) = napí cie sieciowe.

� WejÊcia uk∏adu sterowania (10e, ϑ1; 
14a, ϑ2), uk∏adu sterowania zaworu 
powietrza (10a, ) oraz uk∏adu 
odblokowania zdalnego (10c, ): 24 V=, 
±10 %, < 10 mA na pojedyncze wejÊcie.

T

bÔºÇÉ ÈÉÇ»Ç½¹
� dÄ¸ ÈÉÇ»Ç½Ç» � Á b ÁÊÈÇÄÕÀÇ»¹ËÕ 

»ÔÊÇÃÇ»ÇÄÕËÆÔÂ Ã¹º¾ÄÕ (Æ¾ ÖÃÉ¹-
ÆÁÉÇ»¹ÆÆÔÂ):

    FZLSi 1/6 ½Ç 180°q,
    g¹Ã¹ÀÆÇÂ µ 04250410, ÁÄÁ
    FZLK 1/7 ½Ç 80°q,
    g¹Ã¹ÀÆÇÂ µ 04250409.

� =  hÇÆÁÀ¹ÏÁÇÆÆÔÂ ÈÉÇ»Ç½
l¹ÃÊ. 50 Å.

�� m¾ ÈÉÇÃÄ¹½Ô»¹ËÕ È¹É¹ÄÄ¾ÄÕÆÇ Ê 
ÈÉÇ»Ç½ÇÅ (»ÔÊÇÃÇ¼Ç Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¸) 
ÊÁÊË¾ÅÔ ÉÇÀ¿Á¼¹.

b =  oÉÇ»Ç½ ÊÁÊË¾ÅÔ ÉÇÀ¿Á¼¹
p¾ÃÇÅ¾Æ½Ì¾ËÊ¸ < 1 Å, Å¹ÃÊ. 5 Å.

�� oÉÇÃÄ¹½Ô»¹ËÕ ÈÇ ÇË½¾ÄÕÆÇÊËÁ Á Æ¾ 
» Å¾Ë¹ÄÄÁÐ¾ÊÃÇÂ ËÉÌº¾.

� oÉÇÃÄ¹½Ô»¹ËÕ ÇË½¾ÄÕÆÇ ÇË ÁÇÆÁ-
À¹ÏÁÇÆÆÔÎ ÈÉÇ»Ç½Ç» Á ÈÉÇ»Ç½Ç» 
ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÎ  ÀÇÆ½Ç».  

� s ¼ÇÉ¾ÄÃÁ ÁÊÈÇÄÕÀÇ»¹ËÕ ÈÇÅ¾ÎÇÈÇ-
½¹»Ä¸×ÒÁÂ ÑË¾ÃÃ¾É ÖÄ¾ÃËÉÇ½¹ (Ê 
ÊÇÈÉÇËÁ»Ä¾ÆÁ¾Å 1 Ω).

q =  oÉÇ»Ç½ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»Ç¼Ç 
ÀÇÆ½¹ UVS
l¹ÃÊ. 50 Å.

� m¾ ÈÉÇÃÄ¹½Ô»¹ËÕ È¹É¹ÄÄ¾ÄÕÆÇ Ê 
ÈÉÇ»Ç½ÇÅ ÊÁÊË¾ÅÔ ÉÇÀ¿Á¼¹.

� hÊÈÇÄÕÀÇ»¹ËÕ Ã¹º¾ÄÕ ÖÄ¾ÃËÉÇÊ¾ËÁ, 
ÊÇÇË»¾ËÊË»Ì×ÒÁÂ ÌÊÄÇ»Á¸Å ÖÃÊÈ-
ÄÌ¹Ë¹ÏÁÁ — ÊÇ¼Ä¹ÊÆÇ Å¾ÊËÆÔÎ ÈÉ¹»ÁÄ.

lÇÆË¹¿ 
ÖÄ¾ÃËÉÇÈÉÇ»Ç½ÃÁ
1  sÊË¹ÆÇ»ÃÌ ÇËÃÄ×ÐÁËÕ ÇË Æ¹ÈÉ¸-

¿¾ÆÁ¸ Ê ÊÇÀ½¹ÆÁ¾Å »Á½ÁÅÇ¼Ç 
É¹ÀÉÔ»¹ Ï¾ÈÁ.

� oÉÁÊÇ¾½ÁÆ¾ÆÁ¾ ËÇÄÕÃÇ Ê ¿¾ÊËÃÁÅ 
ÅÇÆË¹¿ÇÅ. � »ÎÇ½¹Å Æ¾ É¹ÀÉ¾Ñ¹-
¾ËÊ¸ ÈÉÇÃÄ¹½Ô»¹ËÕ É¹ÀÄÁÐÆÔ¾ Í¹ÀÔ 
Ê¾ËÁ ËÉ¾ÎÍ¹ÀÆÇ¼Ç ËÇÃ¹. � »ÔÎÇ½¹Å 
½Ä¸ ÃÄ¹È¹ÆÇ» Á ËÉ¹ÆÊÍÇÉÅ¹ËÇÉÌ 
ÊÁÊË¾ÅÔ ÉÇÀ¿Á¼¹ ÈÇ½¹»¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸-
¿¾ÆÁ¾ Æ¾ É¹ÀÉ¾Ñ¹¾ËÊ¸.

� p¹ÀÉ¾Ñ¹¾ËÊ¸ ÈÉÁÊÇ¾½ÁÆ¸ËÕ Å¹ÃÊÁÅ¹-
ÄÕÆÇ Ç½ÁÆ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÂ ÀÇÆ½.

� d¹ËÐÁÃÁ » Ï¾ÈÁ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ (D, 
ÈÉ¾½Æ¹ÀÆ¹Ð¾ÆÆÔ¾ ½Ä  ̧ ÊÁÊË¾ÅÔ º¾ÀÇÈ-
¹ÊÆÇÊËÁ ÌÊË¹ÆÇ»ÃÁ, Æ¹ÈÉ., È¾É¾¼É¾», 
¼¹ÀÅÁÆ., ¼¹ÀÅ¹ÃÊ., ÃÇÆËÉÇÄÕ ÈÄÇËÆÇÊËÁ, 
ÈÉ¾½»¹ÉÁË¾ÄÕÆ¹  ̧ ÈÉÇ½Ì»Ã¹ ...) ÈÉÁ 
ÊÉ¹º¹ËÔ»¹ÆÁÁ ½ÇÄ¿ÆÔ ÇËÃÄ×Ð¹ËÕ 
Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅ¾ 26¾.

� nº¾ÊÈ¾ÐÁËÕ ÎÇÉÇÑ¾¾ ÊÇ¾½ÁÆ¾ÆÁ¾ À¹À¾Å-
Ä¸×Ò¾¼Ç ÈÉÇ»Ç½¹ Æ¹ PFU Á Æ¹ ¼ÇÉ¾ÄÃ¾.

� m¾ È¾É¾ÈÌË¹ËÕ L1 Á N.
� m¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ »ÎÇ½¾ Ï¾ÈÁ º¾ÀÇ-

È¹ÊÆÇÊËÁ (26¾, D), ÈÉÇ½Ì»ÃÁ (30¾, 
) Á ÏÁÍÉÇ»ÇÂ »ÎÇ½ (22¹, DI) = 

Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Ê¾ËÁ.
�� bÎÇ½Ô ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ (10¾, ϑ1; 14a, 

ϑ2), ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¾ »ÇÀ½ÌÑÆÔÅ ÃÄ¹-
È¹ÆÇÅ (10¹, ) Á ½ÁÊË¹ÆÏÁÇÆÆÇ¾ 
½¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹ÆÁ¾ (10Ê, ): 24 b 
ÈÇÊËÇ¸ÆÆÇ¼Ç ËÇÃ¹, ±10%, < 10 Å� Æ¹ 
»ÎÇ½.

T

V˘bûr vodiãÛ
� Pro dva následující typy vedení 

A a B pouÏít kabel pro vysoké 
napûtí (neodstínen):

    FZLSi 1/6 do 180°C,
    objednací ãíslo 04250410 nebo
    FLZK 1/7 do 80°C, 
    objednací ãíslo 04250409

A =  ionizaãní vedení
Max. 50 m

� neuloÏit paralelnû se zapalova-
cím vedením.

B =  zapalovací vedení
     doporuãené < 1 m, max. 5 m
� poloÏit jednotlivû a ne do 

ocelové roury
� poloÏit oddûlenû od ionizaãního 

a UV-vedení
� na hofiáku pouÏít odru‰enou 

zástrãku elektrody (s 1 kΩ  
odporem).

C =  UV-vedení pro UVS
Max. 50 m

� nepoloÏit paralelnû k zapalov-
acímu vedení

� pouÏít provozem poÏadovanou 
síÈovou pfiípojku – podle míst-
ních pfiedpisÛ.

Elektrické zapojení
1  Zafiízení odpojit od sítû.
� Pfiípojka jen s pevn˘m za-

pojením. Na vstupy nesmí b˘t 
napojeny rÛzné fáze tfiífá-zové 
sítû. Na v˘stupy ventilÛ a 
zapalovací transformátor nesmí 
b˘t napojeno Ïádné napûtí.

� Napojena smí b˘t pouze jedna 
UV-sonda.

� Omezovaã v bezpeãnostním 
fietûzu (D spojení v‰ech pro 
pouÏití relevantních bezpeã-
nostních fiídících a spínacích 
zafiízení, napfi. STB, Gasmin, 
Gasmax, kontrola tûsnosti, 
pfiedspu‰tûní ...) musí spojit 
svorku 26e beznapûÈovû. 

� Vytvofiit dobr˘ spoj ochranného 
vodiãe na hofiákové automatice 
a hofiáku.

� Nezamûnit L 1 a N.
� Vstupní napûtí pro bezpeã-

nostní fietûz (26e, D), pfiipu‰tû-
ní (30e, ) a digitální vstup 
(22a, DI) = síÈové napûtí.

� Vstupy fiízení (10e, ϑ1, 14a, ϑ2), 
fiízení vzduchového ventilu (10a, 

) a dálkové uvolnûní (10c, ): 
24 V = ±10 % < 10 mA pro kaÏd  ̆
vstup.

T

Kablo seçimi
� A ve B kablo tipleri için buji 

kablosu (blendajs∂z) kullan∂n:
    FZLSi 1/6 180 °C’ye kadar
    Sipariµ Nr. 04250410 veya
    FZLK 1/7 80 °C’ye kadar
    Sipariµ Nr. 04250409

A =  ∑yonizasyon kablosu
Max. 50 m

� Ateµleme kablosuna paralel 
döµemeyin.

B =  Ateµleme kablosu
Tavsiye edilen < 1 m, max. 5 m

� Kablolar tek tek ve metal boru 
içinde döµenmeyecektir.

� ∑yonizasyon ve UV kablosundan 
ayr∂ olarak döµeyin.

�� Brülörde parazit gidermeli 
elektrot soketi kullan∂n (1 kΩ 
direnc ile).

C =  UVS için UV kablosu
Max. 50 m

�� Ateµleme kablosuna paralel 
döµemeyin.

� ∑µletmeye ve yerel yönetmelik-
lere uygun µebeke kablosu 
kullan∂n.

Kablo baπlant∂s∂
1  Sistemin voltaj beslemesini 

kesin.
�� Baπlant∂ yaln∂zca sabit kablo 

baπlant∂s∂ ile yap∂lacakt∂r. Giriµ-
lere trifaze ak∂m µebekes-inin 
farkl∂ fazlar∂ baπlanmay-acakt∂r. 
Ventil ve ateµleme transforma-
törü ç∂k∂µlar∂na geriim baπlan-
mayacakt∂r.

�� Maksimal bir UV sondas∂ baπ-
lanacakt∂r.

�� Emniyet zincirindeki s∂n∂rlay∂c∂ 
eleman∂ (D, örneπin STB, 
Gazmin, Gazmax, s∂zd∂rmazl∂k 
kontrolü, ön y∂kama ... gibi 
kullan∂ma uygun emniyet ku-
manda ve regülasyon cihazlar∂n∂n 
birleµtirilmesi) 26e nolu klemen-
sinin gerilim beslemesini kes-
melidir.

� PFU ve brülörde iyi bir koruma 
baπlant∂s∂ oluµturun.

� L1 ve N baπlant∂lar∂n∂ kar∂µt∂r-
may∂n.

�� Emniyet zinciri (26e, D), y∂kama 
(30e, ) ) ve dijital giriµ (22a, 
DI) için giriµ gerilimi = µebeke 
voltaj∂

� Kumanda giriµleri (10e, ϑ1; 14a, ϑ2), 
hava ventil kumandas∂ (10a,  ) 
ve uzaktan resetleme (10c,  ): 24V=, 
% ±10, giriµ baµ∂na < 10 mA

T

Vezeték kiválasztása
� A következœ két, A és B veze-

téktípusokhoz nagyfeszültségæ 
(nem árnyékol) kábelt kell 
alkalmazni:

    FZLSi 1/6 180 °C-ig
    Rendelési szám: 04250410, vagy
    FZLK 1/7 80 °C-ig,
    Rendelési szám: 04250409.

A =  ionizációs vezeték
max. 50 m.

� nem vezethetœ párhuzamosan a 
gyújtóvezetékkel.

B =  gyújtóvezeték
Ajánlott < 1 m, max. 5 m.

� Külön-külön és nem fémcsœben 
vezetendœ.

� Ionizációs és UV-vezetéktœl 
elkülönítve fektetendœ.

� Az égœn alkalmazzon zavarmen-
tesített elektródás dugaszolót 
(1 kΩ ellenállással).

C =  UV-vezeték az UVS 
készülékhez
max. 50 m.

� Nem vezethetœ párhuzamosan 
a gyújtóvezetékkel.

� Alkalmazzon az üzemi 
feltételeknek megfelelœ hálózati 
kábelt – a helyi elœírások szerint.

Huzalozás
1  A berendezést kapcsolja feszült-

ségmentesre.
� Bekötés csak fix huzalozással. A 

bemenetekre nem szabad válta-
kozó áramú hálózat különbözœ 
fázisait ráadni. A szelepekhez 
és a gyújtótranszformátorhoz ve-
zetœ kimenetekre nem szabad 
feszültséget ráadni.

� Legfeljebb egy UV-szondát 
szabad csatlakoztatni.

� Biztonsági láncban lévœ korláto-
zóknak (D, valamennyi, az 
alkalmazás szempontjából lénye-
ges, biztonsági célú vezérlœ és 
kapcsoló berendezések, pl. bizton-
sági hœmérsékletkorlátozó, gázmin, 
gázmax, tömörségellenœrzés, elœ-
szellœztetés… csatlakozási pontjai) 
a 26e kapcsot feszültségmentesen 
kell kapcsolni.

� Létesítsen jó védœvezetékösz-
szeköttetést a PFU-n és az égœn.

�  Ne cserélje össze az L1-et és az N-t.
� A bejövœ feszültség a biztonsági 

lánc (26e, D), szellœztetés (30e, 
) és digitális bemenet (22a, DI) 

számára – a hálózati feszültséggel.
� Vezérlœ bemenetek (10e, ϑ1; 14a, 

ϑ2), levegœszelepvezérlés (10a,  
) és távreteszelésoldás (10c, ); 

24 V egyenáram, ± 10 %, < 10 mA 
bemenetenként.

T



� Ausgangsspannung für Ventile 
und Zündtransformator = Netz-
spannung.

� Ausgangsstrom: 
    max. 2 A pro Ausgang, 
    jedoch Gesamtstrom für Ventile 

und Zündtrafo: max. 2,5 A.
� Betriebsbereitkontakt (2a–4a, ), 

Störmeldekontakt (2e–4e, ) 
und Betriebsmeldekontakte  
(2c–4c und 6a–6e, ): 

    max. 2 A, 264 V, nicht intern ab-
gesichert.

� Fühlerspannung oder Spannung an 
der UV-Sonde UVS: ca. 230 V~.

2  Verdrahten nach Schaltbild.

Einbauen
1  19”-Karte vorsichtig und ohne Ge-

walt in den Baugruppenträger ein-
schieben.

� Auf richtigen Sitz achten.
2  An der Frontplatte festschrauben.

Einstellen
Es kann in bestimmten Fällen nötig 
sein, die Standardeinstellungen zu 
verändern. Mit Hilfe einer separaten 
Software und einem PC-Opto-
Adapter ist es möglich, einige Para-
meter an dem PFU zu modifizieren. 
Wie z. B. die Abschaltschwelle des 
Flammenverstärkers, das Verhalten 
bei Flammenausfall oder ob bei Zünd- 
und Hauptbrennerüberwachung der 
Zündbrenner dauernd brennen soll.
Die Software und der Adapter sind 
als Zubehör erhältlich.
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�� Napi´cie wyjÊciowe dla 
zaworów i transformatora 
zap∏onowego = napí cie sieciowe.

� Pràd wyjÊciowy: max. 2 A na 
wyjÊcie, lecz pràd ∏àczny dla 
zaworów i transformatora 
zap∏onowego: max. 2,5 A.

� Styk gotowoÊci do pracy (2a-4a,  
), styk sygnalizacji zak∏ócenia 

(2e-4e, ) oraz styk 
sygnalizacji pracy (2c-4c i 
6a-6e, ): max. 2 A, 264 V, nie 
zabezpieczony wewn´trznie.

� Napi´cie czujnika lub napi´cie 
sondy UV, UVS: ok. 230 V~.

2  Pod∏àczyç zgodnie ze sche-
matem po∏àczeƒ.

Monta˝
1  Wsunàç ostro˝nie kart´ 19“ bez 

u˝ycia si∏y ca∏kowicie w z∏àcze.
� Zadbaç, aby karta by∏a prawi-

d∏owo osadzona.
2  Dokr´ciç Êruby na p∏ycie 

czo∏owej.

Regulacja
W pewnych przypadkach mő e sí  
okazaç konieczna zmiana nastawieƒ 
standardowych uk∏adu. Przy pomocy 
oddzielnego oprogramowania komput-
erowego i przy∏àcza optoelektronicznego 
do komputerów osobistych klasy PC 
mő na zmodyfikowaç okreÊlone para-
metry PFU, takie jak próg wy∏àczenia 
wzmacniacza p∏omienia, zachowanie 
uk∏adu przy zaniku p∏omienia, a tak̋ e do-
braç opcj́  powodujàcà, ̋ e przy nadzorze 
palnika zap∏onowego i palnika g∏ównego 
palnik zap∏onowy pali sí  w sposób ciàg∏y.
Oprogramowanie i przy∏àcze
komputerowe sà dost́ pne jako 
wyposa˝enie dodatkowe.

� m¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ »ÔÎÇ½¾ Ã ÃÄ¹È¹Æ¹Å Á 
ËÉ¹ÆÊÍÇÉÅ¹ËÇÉÌ ÊÁÊË¾ÅÔ ÉÇÀ¿Á¼¹- 
Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Ê¾ËÁ. bÔÎÇ½ÆÇÂ ËÇÃ:

�  Å¹ÃÊ. 2 � Æ¹ »ÔÎÇ½, Ç½Æ¹ÃÇ ÇºÒÁÂ 
ËÇÃ ½Ä¸ ÃÄ¹È¹ÆÇ» Á ËÉ¹ÆÊÍÇÉÅ¹ËÇÉ¹ 
ÊÁÊË¾ÅÔ ÉÇÀ¿Á¼¹: Å¹ÃÊ. 2,5 �.

�  �ÇÆË¹ÃË ¼ÇËÇ»ÆÇÊËÁ Ã É¹ºÇË¾ (2¹-4¹, ), 
ÃÇÆË¹ÃË ¹»¹ÉÁÂÆÇÂ ÊÁ¼Æ¹ÄÁÀ¹ÏÁÁ 
(2¾-4¾, ) Á ÃÇÆË¹ÃËÔ ÃÇÆËÉÇÄ-
ÕÆÇÂ ÊÁ¼Æ¹ÄÁÀ¹ÏÁÁ É¹ºÇËÔ ÇºÇÉÌ-
½Ç»¹ÆÁ¸ (2Ê-4Ê Á 6¹-6¾, ): Å¹ÃÊ. 2 
�, 264 b, »ÆÌËÉ¾ÆÆ¾ Æ¾ À¹ÒÁÒ¾ÆÔ 
ÈÉ¾½ÇÎÉ¹ÆÁË¾Ä¸ÅÁ.

� m¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ ÖÄ¾ÃËÉÇ½¹ Á Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ 
ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»Ç¼Ç ÀÇÆ½¹ UVS: ÇÃ. 230 b  
È¾É¾Å¾ÆÆÇ¼Ç ËÇÃ¹.

2  lÇÆË¹¿ ÈÉÇ»Ç½ÃÁ ÊÇ¼Ä¹ÊÆÇ 
ÖÄ¾ÃËÉÁÐ¾ÊÃÇÂ ÊÎ¾ÅÔ.

lÇÆË¹¿
1  oÄ¹ËÌ 19“ ÇÊËÇÉÇ¿ÆÇ Á º¾À ÌÊÁÄÁÂ 

»½»ÁÆÌËÕ » Ã¹ÉÃ¹Ê º¾À ÃÇÆË¹ÃËÆÔÎ 
ÑËÔÉ¾Â (½Ä¸ Ã¹ÊÊ¾Ë 

� Ê È¾Ð¹ËÆÔÅÁ ÈÄ¹Ë¹ÅÁ Á ºÄÇÃ¹ÅÁ).
2  qÄ¾½ÁËÕ À¹ ÈÉ¹»ÁÄÕÆÇÂ ÈÇÊ¹½ÃÇÂ.

sÊË¹»ÃÁ
b ÇÈÉ¾½¾Ä¾ÆÆÔÎ ÊÄÌÐ¹¸Î ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ 
Æ¾ÇºÎÇ½ÁÅÇ ÁÀÅ¾Æ¾ÆÁ¾ ÊË¹Æ½¹ÉËÆÔÎ 
ÌÊË¹»ÇÃ. q ÈÇÅÇÒÕ× ÇË½¾ÄÕÆÇ¼Ç 
ÈÉÇ¼É¹ÅÅÆÇ¼Ç Çº¾ÊÈ¾Ð¾ÆÁ¸ Á ÇÈ-
ËÇ¹½¹ÈË¾É¹ È¾ÉÊÇÆ¹ÄÕÆÇ¼Ç ÃÇÅÈÕ×-
Ë¾É¹ Ì PFU »ÇÀÅÇ¿ÆÇ ÁÀÅ¾Æ¾ÆÁ¾ 
ÇË½¾ÄÕÆÔÎ È¹É¹Å¾ËÉÇ», Ã¹Ã, Æ¹ÈÉ., 
ÈÇÉÇ¼ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ ÌÊÁÄÁË¾Ä¸ ÈÄ¹Å¾ÆÁ, 
½¾ÂÊË»Á¸ ÈÉÁ ÁÊÐ¾ÀÆÇ»¾ÆÁÁ ÈÄ¹Å¾ÆÁ 
ÁÄÁ ½ÇÄ¿Æ¹ ÄÁ ½ÄÁË¾ÄÕÆÇ ¼ÇÉ¾ËÕ 
À¹È¹ÄÕÆ¹¸ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ ÈÉÁ ÃÇÆËÉÇÄ¾ 
À¹È¹ÄÕÆÇÂ Á ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ. 
oÉÇ¼É¹ÅÅÆÇ¾ Çº¾ÊÈ¾Ð¾ÆÁ¾ Á ¹½¹ÈË¾É 
ÈÉÁÇºÉ¾Ë¹×ËÊ¸ Ã¹Ã ½ÇÈÇÄÆÁË¾ÄÕÆÔ¾ 
ÈÉÁÆ¹½Ä¾¿ÆÇÊËÁ.

�� V˘stupní napûtí pro ventil a 
zapalovací transformátor = 
síÈové napûtí.

� V˘stupní proud: max. 2 A pro 
v˘stup,

    ale celkov˘ proud pro ventil a 
zapalovací transformátor: max. 
2,5 A.

� Kontakty hlásiãe provozuschop-
nosti (2a-4a, ) a kontakty 
hlásiãe provozu (2e-4e  a 
6a-6e, ): max. 2 A, 264 V, 
internû neji‰tûné.

� Napûtí pro senzor nebo napûtí 
na UV-sondû UVS: cca 230 V ~.

2  Pfiepojit podle schématu.

Zabudování
1  19“ kartu opatrnû a bez násilí 

zasunout do nosníku konstruk-
ãních dílÛ.

� Dbát na to, aby dobfie zapadla.
2  Pevnû za‰roubovat na ãelní 

desku.

Nastavení
V urãit˘ch pfiípadech je potfiebné 
zmûnit standardní nastavení. 
Pomocí speciálního Software a PC-
opto-adaptérem je moÏné modifi-
kovat urãité parametry na PFU. 
Jako napfi. mez vypnutí zesilovaãe 
plamene, chování pfii v˘padku pla-
mene, nebo máli pfii hlídání zapa-
lovacího a hlavního hofiáku nepfietr-
Ïitû hofiet zapalovací hofiák. Soft- 
ware a adaptér jsou k dostání jako 
pfiíslu‰enství.

�� Ventil ve ateµleme transfor-
matörü ç∂k∂µ gerilimi = µebeke 
voltaj∂

� Ç∂k∂µ ak∂m∂:
    Ç∂k∂µ baµ∂na max. 2 A, 
    fakat ventil ve ateµleme trafosu 

için toplam ak∂m max. 2,5 A.
� ∑µletmeye haz∂r olma kontakt∂ 

(2a-4a, ). Ar∂za bildiri kontakt∂ 
(2e-4e, ) ve iµletme bildiri 
kontakt∂ (2c-4c ve 6a-6e, ): 
max. 2 A, 264 V, dahili olarak 
sigortalanmam∂µt∂r.

� Sensör voltaj∂ veya UVS UV 
sondas∂ndaki voltaj: yaklaµ∂k 230 V~

2  Kablo baπlant∂s∂ elektrik devre 
plan∂na göre yap∂lacakt∂r.

Montaj
1  19” inçlik kart∂ dikkatlice ve zor 

kullanmadan yap∂ grubu taµ∂y∂-
c∂s∂na tak∂n.

� Doπru µekilde oturmas∂na dikkat 
edin.

2  Ön plakaya civatalay∂n.

Ayarlama
Baz∂ durumlarda standart ayarlar∂n 
deπiµtirilmesi gerekli olabilir. Ayr∂ bir 
yaz∂l∂m ve PC-Opto-Adaptörü ile 
PFU‘nun baz∂ parametrelerinin 
modifiye edilmesi mümkündür. Alev 
güçlendiricisini kapatma s∂n∂r∂, alev 
kesilmesindeki durum veya ateµle-
me ve ana brülör denetlemesinde 
pilotbekin sürekli yan∂p yanmaya-
caπ∂ ayarlanabilir. Yaz∂l∂m ve adap-
törler aksesuar olarak mevcuttur.

� Kimeneti feszültség a szelepek 
és a gyújtótrafó számára = 
hálózati feszültség.

� Kimeneti áramerœsség max. 2 A 
kimenetenként, azonban az 
összes áramerœség a szelepek 
és a gyújtótrafó számára: max. 2,5 A.

� Üzemképesállapot-érintkezœ 
(2a-4a, ), zavarjelzœ érintkezœ 
(2e-4e, ) és üzemállapot-
jelzœ érintkezœk (2c-4c és 6a-6e,  

); max. 2 A, 264 V, belsœ 
biztosíték nélkül.

� Érzékelœ-feszültség vagy feszült-
ség az UV-szondán: kb. 230 V 
váltóáram.

2  Huzalozás a kapcsolási vázlat 
szerint.

Beszerelés
1   A 19”-os kártyát óvatosan és 

erœltetés nélkül tolja be a szerkezeti 
egység fiókjába.

�  Ügyeljen a megfelelœ illesztésre.
2   A homloklemezre csavarozással 

rögzítse rá.

Beállítás
Bizonyos esetekben szükség lehet 
az alapbeállítások megváltoztatá-
sára. Egy külön szoftver és egy PC-
opto-adapter segítségével lehet-
séges néhány paraméter módosí- 
tása a PFU-n. Mint pl. a lángerœsítœ 
leoldási küszöbértéke, a visel-
kedés lángkimaradás esetén, vagy 
hogy a gyújtó- és fœégœellenœr-
zésnél a gyújtóégœnek folyamato-
san égni kell-e. A szoftver és az 
adapter tartozékként kapható.

- 4 -
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In Betrieb nehmen
Werksseitig können 1–4 Anlaufversu-
che eingestellt sein (PFU..S2–4). Das 
heißt, nach einem erfolglosen An-
lauf kann der PFU bis zu dreimal 
den Brenner/Zündbrenner oder 
Hauptbrenner neu starten, bevor 
er eine Störabschaltung durchführt. 
Standardeinstellung ist 1 Anlaufver-
such (in dem Fall entfällt die Angabe 
in der Typenbezeichnung).
Die folgende Inbetriebnahme bezieht 
sich auf die Standardparametrierung. 
Wenn das Gerät umparametriert wur-
de, können an der Anzeige andere 
Zustände dargestellt werden:
00 Anlaufstellung
01 Wartezeit
02 Sicherheitszeit im Anlauf
03 Flammenstabilisierungszeit
04 Betrieb
05 Wartezeit Hauptbrenner
06 Sicherheitszeit im Anlauf Haupt-

brenner
07 Flammenstabilisierungszeit Haupt-

brenner
08 Betrieb Hauptbrenner

1  Gas-Absperrhahn öffnen!
2  Anlage einschalten.

PFU 778L
3  Spannung an Klemmen 26e und 

30a anlegen.
4  PFU 778L einschalten.
� Die Anzeige zeigt 00.
5  Spannung an Klemme 10e (ϑ) an-

legen um den Programmablauf 
zu starten.

� Auch wenn das Anlaufsignal nur 
kurz anliegt, durchläuft der PFU 
den gesamten Programmablauf 
und schaltet danach den Brenner 
wieder ab.

� Die Anzeige zeigt 02, das Gas-
ventil V1 öffnet und der Brenner 
zündet.

� Nach Ablauf der Sicherheitszeit 
tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt die An-
zeige 04, das Gasventil V2 öffnet 
und der Kontakt zwischen den 
Klemmen 2c–4c schließt.

� Der Brenner ist in Betrieb.

PFU 798L
3  Spannung an Klemmen 26e und 

30a anlegen.
4  PFU 798L einschalten.
� Die Anzeige zeigt 00.
5  Spannung an Klemme 10e (ϑ1) 

anlegen um den Programmablauf 
zu starten.

� Auch wenn das Anlaufsignal nur 
kurz anliegt, durchläuft der PFU 
den gesamten Programmablauf 
und schaltet danach den Brenner 
wieder ab.

� Die Anzeige zeigt 02, das Gasven-
til V1 öffnet und der Zündbrenner 
zündet.

T

BUS

0 2

BUS

0 2

BUS

0 4

BUS

0 2

BUS

0 2

Uruchomienie
Fabrycznie uk∏ad mo˝e byç nastawiony 
na wykonanie 1-4 prób uruchomienia 
(PFU..S2-4). Oznacza to, ˝e przy 
niepowodzeniu pierwszego uruchomie-
nia uk∏ad PFU mo˝e podjàç jeszcze 
maksymalnie 3 próby zapalenia palnika/
palnika zap∏onowego lub palnika 
g∏ównego, zanim nastàpi wy∏àczenie na 
skutek wystàpienia zak∏ócenia. Nasta-
wienie standardowe stanowi 1 próba 
uruchomienia (w tym przypadku brak 
jest odpowiedniego wprowadzenia 
w oznaczeniu typu).
Poni̋ ej opisane czynnoÊci urucho-
mienia dotyczà standardowego nasta-
wienia parametrów. W przypadku 
zmiany parametrów urzàdzenia na 
wyÊwietlaczu mo˝na przedstawiç inne 
wskazania stanów:
00 Ustawienie uruchomienia
01 Czas oczekiwania
02 Czas bezpieczeƒstwa przy urucho-

mieniu
03 Czas stabilizacji p∏omienia
04 Praca
05 Czas oczekiwania palnika g∏ów-

nego
06 Czas bezpieczeƒstwa przy zap-

∏onie palnika g∏ównego
07 Czas stabilizacji p∏omienia palnika 

g∏ównego
08 Praca palnika g∏ównego

1   Otworzyç zawór odcinajàcy gazu!
2  W∏àczyç urzàdzenie.

PFU 778L
3  Doprowadziç napí cie do 

zacisków 26e i 30a.
4  W∏àczyç PFU 778L.
�  WyÊwietlacz pokazuje 00.
5  Doprowadziç napí cie do zacisku 

10e (ϑ1) w celu rozpocz´cia 
wykonywania programu.

� Tak̋ e wówczas gdy sygna∏ urucho-
mienia jest doprowadzony tylko na 
krótko, PFU wykonuje pe∏ny program, 
po czym ponownie wy∏àcza palnik.

�  WyÊwietlacz pokazuje 02, zawór 
gazu V1 otwiera sí  i palnik zapala sí .

�  Po up∏ywie czasu bezpieczeƒstwa tSA 
(3, 5 lub 10 s) wyÊwietlacz pokazuje 04, 
zawór gazu V2 otwiera sí , a styk 
mí dzy zaciskami 2c-4c ulega zwarciu.

� Palnik pracuje.

PFU 798L
3  Doprowadziç napí cie do zacis-

ków 26e i 30a.
4  W∏àczyç PFU 798L.
�  WyÊwietlacz pokazuje 00.
5  Doprowadziç napí cie do zacisku 

10e (ϑ1), aby zapoczàtkowaç 
wykonywanie programu.

� Tak̋ e wówczas gdy sygna∏ urucho-
mienia jest doprowadzony tylko na 
krótko, PFU wykonuje pe∏ny program, 
po czym ponownie wy∏àcza palnik.

�  WyÊwietlacz pokazuje 02, zawór gazu 
V1 otwiera sí  i palnik zapala sí .

T

oÌÊÃ » ÖÃÊÈÄÌ¹Ë¹ÏÁ×
m¹ À¹»Ç½¾ ÅÇ¼ÌË ºÔËÕ ÌÊË¹ÆÇ»Ä¾ÆÔ 1-4 
ÈÇÈÔËÃÁ À¹ÈÌÊÃ¹ (PFU..S2-4). }ËÇ 
ÀÆ¹ÐÁË, ÈÇÊÄ¾ º¾ÀÌÊÈ¾ÑÆÇ¼Ç À¹ÈÌÊÃ¹ 
PFU ÅÇ¿¾Ë À¹ÆÇ»Ç À¹ÈÌÊÃ¹ËÕ ½Ç ËÉ¾Î 
É¹À ¼ÇÉ¾ÄÃÌ/À¹È¹ÄÕÆÌ× ¼ÇÉ¾ÄÃÌ ÁÄÁ 
ÇÊÆÇ»ÆÌ× ¼ÇÉ¾ÄÃÌ, ½Ç ËÇ¼Ç, Ã¹Ã ÇÆ 
ÈÉÇ»Ç½ÁË ¹»ËÇÅ¹ËÁÐ¾ÊÃÇ¾ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¾. 
qË¹Æ½¹ÉËÆÇÂ ÌÊË¹ÆÇ»ÃÇÂ ¸»Ä¸¾ËÊ¸¸ 1 
ÈÇÈÔËÃ¹ À¹ÈÌÊÃ¹ (» ÖËÇÅ ÊÄÌÐ¹¾ 
ÇËÊÌËÊË»Ì×Ë ½¹ÆÆÔ¾ » ÇºÇÀÆ¹Ð¾ÆÁÁ 
ËÁÈÇ»).
qÄ¾½Ì×ÒÁÂ ÈÌÊÃ » ÖÃÊÈÄÌ¹Ë¹ÏÁ× 
ÇÊÆÇ»Ô»¹¾ËÊ¸ Æ¹ ÊË¹Æ½¹ÉËÆÇÅ È¹É¹Å¾Ë- 
ÉÁÉÇ»¹ÆÁÁ. �ÊÄÁ ÈÉÁºÇÉ ºÔÄ Æ¾ 
È¹É¹Å¾ËÉÁÉÇ»¹Æ, Æ¹ ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁÁ ÅÇ¼ÌË 
ºÔËÕ ÈÉ¾½ÊË¹»Ä¾ÆÔ ½ÉÌ¼Á¾ É¾¿ÁÅÔ.
00 oÇÄÇ¿¾ÆÁ¾ ÈÌÊÃ¹
01 bÉ¾Å¸ Ç¿Á½¹ÆÁ¸
02 bÉ¾Å¸ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ ÈÉÁ À¹ÈÌÊÃ¾
03 bÉ¾Å¸ ÊË¹ºÁÄÁÀ¹ÏÁÁ ÈÄ¹Å¾ÆÁ
04 p¾¿ÁÅ É¹ºÇËÔ
05 bÉ¾Å¸ Ç¿Á½¹ÆÁ¸ ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ
06 bÉ¾Å¸ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ ÈÉÁ À¹ÈÌÊÃ¾ 

ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ
07 bÉ¾Å¸ ÊË¹ºÁÄÁÀ¹ÏÁÁ ÈÄ¹Å¾ÆÁ 

ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ
08 p¾¿ÁÅ É¹ºÇËÔ ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ

1  nËÃÉÔËÕ À¹ÈÇÉÆÔÂ ÃÉ¹Æ ¼¹À¹!
2  bÃÄ×ÐÁËÕ ÌÊË¹ÆÇ»ÃÌ.

PFU 778L
3  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÔ 26¾ 

Á 30¹.
4  bÃÄ×ÐÁËÕ PFU 778L. 
� hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 00.
5  dÄ¸ ÊË¹ÉË¹ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ À¹ÈÌÊÃ¹ 

ÈÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÌ 10¾ 
(ϑ1).

� d¹¿¾ ¾ÊÄÁ ÊÁ¼Æ¹Ä ÈÌÊÃ¹ ºÌ½¾Ë 
ÃÇÉÇËÃÁÅ, PFU ÈÉÇ»Ç½ÁË ÈÉÇ¼-
É¹ÅÅÌ À¹ÈÌÊÃ¹ Á ÈÇÊÄ¾ ÖËÇ¼Ç ÊÆÇ»¹ 
»ÔÃÄ×Ð¹¾Ë ¼ÇÉ¾ÄÃÌ.

� hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 02, 
ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ ¼¹ÀÇ»ÔÂ ÃÄ¹È¹Æ V1 Á 
¼ÇÉ¾ÄÃ¹ À¹¿Á¼¹¾ËÊ¸.

� oÇ ÁÊË¾Ð¾ÆÁÁ »É¾Å¾ÆÁ º¾ÀÇÈ¹Ê-
ÆÇÊËÁ tSA (3, 5 ÁÄÁ 10 Ê¾Ã) 
ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 04,  
ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ ¼¹ÀÇ»ÔÂ ÃÄ¹È¹Æ V2 Á 
À¹ÅÔÃ¹¾ËÊ¸ ÃÇÆË¹ÃË Å¾¿½Ì ÃÄ¾Å- 
Å¹ÅÁ 2Ê-4Ê.

� cÇÉ¾ÄÃ¹ Æ¹ÎÇ½ÁËÊ¸ » É¾¿ÁÅ¾ É¹º- 
ÇËÔ.

PFU 798L
3  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÔ 26¾ 

Á 30¹.
4  bÃÄ×ÐÁËÕ PFU 798L. 
� hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 00.
5  dÄ¸ ÊË¹ÉË¹ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ À¹ÈÌÊÃ¹ ÈÇ-

½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÌ 10¾ (ϑ1).
� d¹¿¾ ¾ÊÄÁ ÊÁ¼Æ¹Ä ÈÌÊÃ¹ ºÌ½¾Ë 

ÃÇÉÇËÃÁÅ, PFU ÈÉÇ»Ç½ÁË ÈÉÇ¼É¹Å- 
ÅÌ À¹ÈÌÊÃ¹ Á ÈÇÊÄ¾ ÖËÇ¼Ç ÊÆÇ»¹ 
»ÔÃÄ×Ð¹¾Ë ¼ÇÉ¾ÄÃÌ.

� hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 02, ÇËÃÉÔ- 
»¹¾ËÊ¸ ¼¹ÀÇ»ÔÂ ÃÄ¹È¹Æ V1 Á ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ 
À¹¿Á¼¹¾ËÊ¸.

T

Çal∂µt∂rma
Fabrika ç∂k∂µ∂nda dört çal∂µt∂rma 
denemesi ayarlanm∂µ olabilir 
(PFU..S2-4). Bu demektir ki, 
çal∂µt∂rma baµar∂ ile sonuçlanmad∂-
π∂nda, ar∂za nedeniyle kapatma 
gerçekleµmeden önce PFU, brü-
lörü/pilotbek veya ana brülörü üç 
defa daha yeniden çal∂µt∂rmay∂ 
deneyecektir. Standart olarak 1 
çal∂µt∂rma denemesi ayarlanm∂µd∂r 
(bu durumda tip aç∂klamas∂nda 
çal∂µt∂rma denemesini belirten ra-
kam bulunmaz). Aµaπ∂da aç∂klanan 
çal∂µt∂rma standart parametre-
lendirmeyi temel al∂r. Cihaz∂n para-
metreleri deπiµtirildiπinde göstergede 
farkl∂ iµletme durumlar∂ gösterilir:
00Çal∂µt∂rmaya baµlama durumu
01 Bekleme süresi
02Çal∂µt∂rmaya baµlamadaki emni-

yet süresi
03Alev stabilizasyon süresi
04 ∑µletme
05Ana brülör bekleme süresi
06Çal∂µt∂rmaya baµlamada ana 

brülör emniyet süresi
07Ana brülör alev stabilizasyon 

süresi
08Ana brülör iµletmesi

1  Gaz kapama vanas∂n∂ aç∂n!
2  Tesisi çal∂µt∂r∂n.

PFU 778L
3  Gerilimi 26e ve 30a nolu 

klemense baπlay∂n.
4  PFU 778L’yi çal∂µt∂r∂n.
� Göstergede 00 görüntülenir.
5  Program ak∂µ∂n∂ baµlatmak için 

gerilimi 10e nolu klemense (ϑ) 
baπlay∂n.

� Çal∂µmaya baµlama sinyali k∂sa 
bir süre için mevcut olsa da PFU 
tüm program ak∂µ∂n∂ tamamlar 
ve brülörü tekrar kapat∂r.

� Göstergede 02 görüntülenir, gaz 
ventili V1 aç∂l∂r ve brülör ateµ-
lenir.

� Emniyet süresinin tSA dolma-
s∂ndan sonra (3, 5 veya 10 
saniye) gösterge 04 deπerini 
gösterir, gaz ventili V2 aç∂l∂r ve 
2c-4c klemensleri aras∂ndaki 
kontakt kapan∂r.

� Brülör çal∂µmaktad∂r.

PFU 798L
3  Gerilimi 26e ve 30a nolu 

klemense baπlay∂n.
4  PFU 798L’yi çal∂µt∂r∂n.
� Göstergede 00 görüntülenir.
5  Program ak∂µ∂n∂ baµlatmak için 

gerilimi 10e nolu klemense (ϑ1) 
baπlay∂n.

� Çal∂µmaya baµlama sinyali k∂sa 
bir süre için mevcut olsa da PFU 
tüm program ak∂µ∂n∂ tamamlar 
ve brülörü tekrar kapat∂r.

� Göstergede 02 görüntülenir, gaz 
ventili V1 aç∂l∂r ve brülör ateµlenir.

T

Spu‰tûní do provozu
Z v˘roby mÛÏou b˘t nastaveny 1-4 
pokusy spu‰tûní (PFU..S2-4). To 
znamená, Ïe po neúspû‰ném 
spu‰tûní mÛÏe PFU aÏ tfiikrát 
znovu startovat hofiák/zapalovací 
hofiák, neÏ provede poruchové 
vypnutí. Standardní nastavení je 1 
pokus spu‰tûní (v takovém 
pfiípadû obdrÏí tento údaj do 
typového ‰títku).
Následující spu‰tûní do provozu 
se vztahuje na standardní para-
metry. Byly-li na pfiístroji zmûnûné 
parametry, mÛÏou b˘t na ukazateli 
zobrazované jiné parametry:
00 pozice spu‰tûní
01ãekací doba
02 bezpeãnostní doba spu‰tûní
03 doba stabilizace plamene
04 provoz
05ãekací doba hlavního hofiáku
06 bezpeãnostní doba spu‰tûní 

hlavního hofiáku
07 doba stabilizace plamene hla-

vního hofiáku
08 provoz hlavního hofiáku

1  Otevfiít uzavírací kohout!
2  Zapnout zafiízení.

PFU 778L
3  Napojit napûtí na svorky 26e a 

30a.
4  PFU 778L zapnout.
� Ukazatel ukazuje 00.
5  Napojit napûtí na svorku 10e 

(ϑ) pro spu‰tûní programu.
� I kdyÏ bude signál ke spu‰tûní 

jen krátk˘, probûhne PFU cel˘ 
spou‰tûcí program a pak hofiák 
vypne. 

� Ukazatel ukazuje 02, plynov˘ 
ventil V1 se otevfie a hofiák se 
zapálí.

� Po ukonãení bezpeãnostní 
doby (3, 5 nebo 10 vtefiin) 
ukáÏe ukazatel 04 a plynov˘ 
ventil V2 se otevfie a kontakt 
mezi svorkami 2c-4c se uzavfie.

� Hofiák je v provozu.

PFU 798L
3  Napojit napûtí na svorky 26e a 

30a.
4  PFU 798L zapnout.
� Ukazatel ukazuje 00.
5  Napojit napûtí na svorku 10e 

(ϑ1) pro spu‰tûní programu.
� I kdyÏ bude signál ke spu‰tûní 

jen krátk˘, probûhne PFU cel˘ 
spou‰tûcí program a pak hofiák 
vypne. 

� Ukazatel ukazuje 02, plynov˘ 
ventil V1 se otevfie a hofiák se 
zapálí.

T

Üzembehelyezés
Gyárilag 1-4 indítási kísérlet 
állítható be (PFU..S2-4). Ez azt 
jelenti, hogy sikertelen indítást 
követœen a PFU még legfeljebb 
háromszor újra indíthatja az égœt / 
gyújtóégœt vagy fœégœt, mielœtt 
üzemzavar-lekapcsolást hajtana 
végre. Az alapbeállítás 1 indítási 
kísérlet (ebben az esetben elmarad 
a típusmegjelölésben az adat-
megjelölés).
Az alábbi üzembehelyezés az 
alapbeállításra vonatkozik. Ha a 
készülék paraméterei módosítva 
lettek, a kijelzœn más üzemálla-
potok kerülhetnek megjelenítésre.
00Indítási helyzet
01Várakozási idœ
02 Biztonsági idœ az indításkor
03 Lángstabilizációs idœ
04Üzem
05 Fœégœ várakozási idœ
06 Biztonsági idœ a fœégœ indítá-

sánál
07 Fœégœ lángstabilizációs ideje
08 Fœégœ üzeme

1   Nyissa a gáz elzárócsapot!
2  Kapcsolja be a berendezést.

PFU 778L
3  Kapcsolja rá a feszültséget a 

26e és 30a kapcsokra.
4  Kapcsolja be a PFU 778L-t.
� A kijelzœ 00-t jelez ki.
5  kapcsolja rá a feszültséget a 

10e (ϑ1) kapocsra a program-
futás indítása céljából.

� Ha az indítási jel csak rövid ideig 
áll is fenn, a PFU végigfuttatja a 
teljes programlefutást és azt 
követœen ismét lekapcsolja az 
égœt.

� A kijelzœ 02-t jelez ki, a V1 
gázszelep nyit és az égœ gyújt.

� A tSA biztonsági idœ (3, 5 vagy 10 s) 
eltelte után a kijelzœ 04-et jelez 
ki, a V2 gázszelep nyit és a 2c – 
4c kapcsok közötti érintkezœ zár.

� Az égœ üzemben van.

PFU 798L
3  Kapcsolja rá a feszültséget a 

26e és 30a kapcsokra.
4  Kapcsolja be a PFU 798L-t.
-� A kijelzœ 00-t jelez ki.
5  kapcsolja rá a feszültséget a 

10e (ϑ1) kapocsra a program-
futás indítása céljából.

-� Ha az indítási jel csak rövid ideig 
áll is fenn, a PFU végigfuttatja a 
teljes programlefutást és azt 
követœen ismét lekapcsolja az 
égœt.

� A kijelzœ 02-t jelez ki, a V1 
gázszelep nyit és a gyújtóégœ 
gyújt.

T
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� Nach Ablauf der Sicherheitszeit 
tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt die Anzei-
ge 04 und der Kontakt zwischen 
den Klemmen 2c–4c schließt.

� Der Zündbrenner ist in Betrieb.
6  Spannung an Klemme 14a (ϑ2) 

anlegen um den Programmablauf 
für den Hauptbrenner zu starten.

� Die Anzeige zeigt 06, das Gasven-
til V2 öffnet und der Hauptbrenner 
zündet.

� Nach Ablauf der zweiten Sicher-
heitszeit tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt 
die Anzeige 08 und der Kontakt 
zwischen den Klemmen 6a–6e 
schließt.

� Der Hauptbrenner ist in Betrieb.
    Beide Brenner werden 

standardmäßig unabhängig von-
einander überwacht und können 
getrennt voneinander außer Be-
trieb genommen werden. Der PFU 
kann so eingestellt werden, dass 
er den Zündbrenner automatisch 
abschaltet, wenn die Sicherheits-
zeit des Hauptbrenners abgelau-
fen ist.

� Nur gültige Programmstati wer-
den angezeigt.

Verdrahtung prüfen
1  Während des Betriebes den 

Zündkerzenstecker von der Ionisa-
tionselektrode abziehen oder die 
UV-Sonde abdunkeln.

� Der PFU macht eine Störab-
schaltung: Die Gasventile wer-
den spannungsfrei geschaltet, der 
Störmeldekontakt zwischen den 
Klemmen 2e–4e schließt, die An-
zeige blinkt und zeigt den aktuel-
len Programmstatus an.

� Die Flamme muss erlöschen. 
2  Sollte die Flamme nicht erlöschen, 

Verdrahtung überprüfen.

Luftventilsteuerung
Die Geräte sind mit einer Luftven-
tilsteuerung ausgestattet, die zum 
Spülen des Ofens oder zum Kühlen 
(in der Anlaufstellung) und Umschal-
ten zwischen Klein- und Großlast 
(während des Betriebes) eingesetzt 
werden kann.
1  Spannung an die Klemmen 26e 

und 30a anlegen.
Zum Spülen des Ofens:
2  Spannung an Klemme 30e anlegen.
� Das Luftventil wird geöffnet, un-

abhängig vom Zustand der ande-
ren Eingänge. Die Anzeige zeigt  
P0. Alle übrigen Ausgänge wer-
den spannungsfrei geschaltet. 

� Ein zentrales Zeitrelais muss die 
Spülzeit bestimmen.

BUS

0 6

BUS

0 8

1
2
3

UV

I

BUS

P 0

BUS

0 4
�  Po up∏ywie czasu bezpie-

czeƒstwa tSA (3, 5 lub 10 s) 
wyÊwietlacz pokazuje 04, a styk 
mi´dzy zaciskami 2c-4c ulega 
zwarciu.

� Palnik zap∏onowy pracuje.
6  Doprowadziç napi´cie do 

zacisku 14a (ϑ2), aby 
zapoczàtkowaç wykonywanie 
programu dla palnika g∏ównego.

� WyÊwietlacz pokazuje 06, 
zawór gazu V2 otwiera si´ 
i zapala si´ palnik g∏ówny.

� Po up∏ywie drugiego czasu 
bezpieczeƒstwa tSA (3, 5 lub 
10 s) wyÊwietlacz pokazuje 08, 
a styk mi´dzy zaciskami 6a-6e 
ulega zwarciu.

� Palnik g∏ówny pracuje. Oba 
palniki sà standardowo nadzo-
rowane niezale˝nie od siebie i 
mogà zostaç wy∏àczone tak˝e 
niezale˝nie. Uk∏ad PFU mo˝na 
nastawiç w taki sposób, ˝e 
palnik zap∏onowy ulega auto-
matycznemu wy∏àczeniu po 
up∏ywie czasu bezpieczeƒstwa 
palnika g∏ównego.

� Na wyÊwietlaczu sà pokazy-
wane tylko wa˝ne stany pro-
gramowe.

Kontrola 
oprzewodowania
1   Przy pracujàcej instalacji zsunàç 

wtyczḱ  Êwiecy zap∏onowej z elektrody 
jonizacyjnej lub zaciemniç sond́  UV.

�  Uk∏ad PFU aktywuje wy∏àczenie 
awaryjne: nast́ puje wy∏àczenie za-
worów gazu spod napí cia, ulega 
zwarciu styk sygnalizacji zak∏ó-
cenia pomí dzy zaciskami 2e-4e, 
wyÊwietlacz migocze i wskazuje 
aktualny stan programu.

�  P∏omieƒ musi ulec wygaszeniu.
2   JeÊli nie nastàpi∏o wygaszenie 

p∏omienia nale˝y skontrolowaç 
prawid∏owoÊç oprzewodowania.

Wysterowanie 
zaworów powietrza
Urzàdzenia sà wyposa̋ one w uk∏ad 
wysterowania zaworów powietrza, który 
mő na wykorzystaç do przedmuchiwania 
pieca lub do ch∏odzenia (w po∏ő eniu 
uruchomienia) oraz do prze∏àczania 
pomí dzy obcià̋ eniem niskim i wysokim 
(w czasie pracy).
1   Doprowadziç napí cie do zacisków 

26e i 30a.
Przedmuchiwanie pieca:
2   Doprowadziç napí cie do zacisku 30e.
� Zawór powietrza zostaje otwarty nie-

zale̋ nie od stanu innych wejÊç. 
WyÊwietlacz pokazuje P0. Wszystkie 
pozosta∏e wyjÊcia zostajà od∏àczone od 
napí cia.

� Czas przedmuchiwania musi byç 
zadany przez centralny przekaênik 
czasowy.

�� oÇ ÁÊË¾Ð¾ÆÁÁ »É¾Å¾ÆÁ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊ- 
ËÁ tSA (3, 5 ÁÄÁ 10 Ê¾Ã) ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ 
ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 04 Á À¹ÅÔÃ¹¾ËÊ¸ ÃÇÆ- 
Ë¹ÃË Å¾¿½Ì ÃÄ¾ÅÅ¹ÅÁ 2Ê-4Ê.

�� cÇÉ¾ÄÃ¹ Æ¹ÎÇ½ÁËÊ¸ » É¾¿ÁÅ¾ 
É¹ºÇËÔ.

6  dÄ¸ ÊË¹ÉË¹ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ À¹ÈÌÊÃ¹ 
ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ ÈÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸-
¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÌ 14¹ (ϑ2). 

� hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 06, ÇËÃÉÔ- 
»¹¾ËÊ¸ ¼¹ÀÇ»ÔÂ ÃÄ¹È¹Æ V2 Á 
À¹¿Á¼¹¾ËÊ¸ ÇÊÆÇ»Æ¹¸  ¼ÇÉ¾ÄÃ¹.

�� oÇ ÁÊË¾Ð¾ÆÁÁ »ËÇÉÇ¼Ç »É¾Å¾ÆÁ 
º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ tSA (3, 5 ÁÄÁ 10 Ê¾Ã) 
ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 08 Á 
À¹ÅÔÃ¹¾ËÊ¸ ÃÇÆË¹ÃË Å¾¿½Ì ÃÄ¾Å- 
Å¹ÅÁ 6¹-6¾.

�� nÊÆÇ»Æ¹¸ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ Æ¹ÎÇ½ÁËÊ¸ » 
É¾¿ÁÅ¾ É¹ºÇËÔ. nº¾ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ 
ÊÇ¼Ä¹ÊÆÇ ÊË¹Æ½¹ÉË¹ ÃÇÆËÉÇÄÁÉÌ×Ë- 
Ê¸ Æ¾À¹»ÁÊÁÅÇ ½ÉÌ¼ ÇË ½ÉÌ¼¹ Á 
ÅÇ¼ÌË ºÔËÕ »ÔÃÄ×Ð¾ÆÔ É¹À½¾ÄÕÆÇ 
Ç½Æ¹ ÇË ½ÉÌ¼ÇÂ. PFU ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ 
ÌÊËÆÇ»Ä¾Æ Ë¹ÃÁÅ ÇºÉ¹ÀÇÅ, ÐËÇ ÇÆ 
¹»ËÇÅ¹ËÁÐ¾ÊÃÁ ÇËÃ×Ð¹¾Ë À¹È¹ÄÕÆÌ× 
¼ÇÉ¾ÄÃÌ, ¾ÊÄÁ ÈÉÇÑÄÇ »É¾Å¸ 
º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ.

�� oÇÃ¹ÀÔ»¹¾ËÕÊ¸ ËÇÄÕÃÇ ½¾ÂÊË»Á-
Ë¾ÄÕÆÇ¾ ÊÇÊËÇ¸ÆÁ¾ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ.

oÉÇ»¾ÉÃ¹ ÅÇÆË¹¿¹ 
ÈÉÇ»Ç½ÃÁ
1  bÇ »É¾Å¸ É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ ÑË¾Ã¾É 

Ê»¾ÐÁ À¹¿Á¼¹ÆÁ¸ ÊÆ¸ËÕ Ê ÁÇÆÁÀ¹- 
ÏÁÇÆÆÇ¼Ç ÖÄ¾ÃËÉÇ½¹ ÁÄÁ ÌÄÕËÉ¹-
ÍÁÇÄ¾ËÇ»Ç¼Ç ÀÇÆ½¹.

� PFU ÈÉÇÁÀ»Ç½ÁË ¹»¹ÉÁÂÆÇ¾ »ÔÃÄ×-
Ð¾ÆÁ¾: ¼¹ÀÇ»Ô¾ ÃÄ¹È¹ÆÔ ÇËÃÄ×Ð¹-
×ËÊ¸ ÇË Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¸, À¹ÅÔÃ¹¾ËÊ¸ 
ÃÇÆË¹ÃË ÊÁ¼Æ¹ÄÁÀ¹ÏÁÁ ¹»¹ÉÁÁ Å¾¿-
½Ì 2¾-4¾, ÅÁ¼¹¾Ë ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ Á 
ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë ¹ÃËÌ¹ÄÕÆÇ¾ ÊÇÊËÇ¸ÆÁ¾ 
ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ. 

�� oÄ¹Å¸ ½ÇÄ¿ÆÇ ÈÇ¼¹ÊÆÌËÕ.
2  �ÊÄÁ ÈÄ¹Å¸ Æ¾ ÈÇ¼¹ÊÆ¾Ë, ÈÉÇ»¾ÉÁËÕ 

ÅÇÆË¹¿ ÈÉÇ»Ç½ÃÁ.

sÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¾ »ÇÀ½ÌÑÆÔÅ 
ÃÄ¹È¹ÆÇÅ
oÉÁºÇÉÔ ÇºÇÉÌ½Ç»¹ÆÔ ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¾Å 
»ÇÀ½ÌÑÆÔÅ ÃÄ¹È¹ÆÇÅ, ÃÇËÇÉÇ¾ 
ÈÉ¾½Æ¹ÀÆ¹Ð¾ÆÇ ½Ä¸ ÈÉÇ½Ì»ÃÁ È¾ÐÁ (» 
ÈÇÄÇ¿¾ÆÁÁ À¹ÈÌÊÃ¹) ÁÄÁ ½Ä¸ ÇÎÄ¹- 
¿½¾ÆÁ¸ Á È¾É¾ÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ Å¾¿½Ì Å¹ÄÇÂ 
Á ºÇÄÕÑÇÂ ÅÇÒÆÇÊËÕ× (»Ç »É¾Å¸ 
É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ).
1  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÔ 26¾ 

Á 30¹.
dÄ¸ ÈÉÇ½Ì»ÃÁ È¾ÐÁ:
2  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÌ 30¾.
� bÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸, 

Æ¾À¹»ÁÊÁÅÇ ÇË ÊÇÊËÇ¸ÆÁ¸ ½ÉÌ¼ÁÎ 
»ÎÇ½Ç». hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë P0. 
bÊ¾ ½ÉÌ¼Á¾ »ÔÎÇ½Ô ÇËÃÄ×-
Ð¹×ËÊ¸ ÇË Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¸. 

� v¾ÆËÉ¹ÄÕÆÇ¾ É¾Ä¾ »É¾Å¾ÆÁ ½ÇÄ¿Æo 
ÇÈÉ¾½¾Ä¸ËÕ »É¾Å¸ ÈÉÇ½Ì»ÃÁ.

� A tSA biztonsági idœ (3, 5 vagy 
10 s) eltelte után a kijelzœ 04-et 
jelez ki és a 2c – 4c kapcsok 
közötti érintkezœ zár.

�  A gyújtóégœ üzemben van.
6  Kapcsolja rá a feszültséget a 

14a (ϑ2) kapocsra a fœégœre 
vonatkozó programfutás indítá-
sa céljából.

�  A kijelzœ 06-ot jelez ki, a V2 
gázszelep nyit és a fœégœ gyújt.

�  A második tSA biztonsági idœ (3, 
5 vagy 10 s) eltelte után a kijelzœ 
08-at jelez ki és a 6a – 6e 
kapcsok közötti érintkezœ zár.

�  A fœégœ üzemben van.
�  A két égœ ellenœrzése az 

alaphelyzetnek megfelelœen egy-
mástól függetlenül történik és 
külön-külön helyezhetœk üze-
men kívül. A PFU úgy állítható 
be, hogy a gyújtóégœt automati-
kusan lekapcsolja, ha a fœégœ 
biztonsági ideje letelt.

�  Csak érvényes programállások 
kerülnek kijelzésre.

A huzalozás 
ellenœrzése
1  Üzem közben húzza le a 

gyújtógyertya dugaszolóját az 
ionizációs elektródáról vagy 
sötétítse el az UV-szondát.

� A PFU üzemzavar-lekapcsolást 
hajt végre: a gázszelepek fe-
szültségmentesre kapcsolnak, a 
2e – 4e kapcsok között zár a 
zavarjelzœ érintkezœ, a kijelzœ 
villog és az aktuális program-
állást jelzi ki.

� A lángnak ki kell aludni.
2  Ha a láng nem alszik ki, 

ellenœrizze a huzalozást.

Levegœszelep-vezérlés
A készülékek levegœszelep-vezérléssel 
vannak felszerelve, amely a kemence 
szellœztetésére vagy hætésére (az 
indítási helyzetben) és (üzem közben) 
a kis- és a nagyterhelés közötti 
átkapcsolásra használható fel.
1   Kapcsolja rá a feszültséget a 26e és 

30a kapcsokra.
A kemenceszellœztetéséhez:
2   Kapcsolja rá a feszültséget a 30e 

kapocsra.
�  A levegœszelep nyit, függetlenül a 

többi kimenet állapotától. A kijelzœ 
P0-t jelez ki. Az összes többi kimenet 
feszültségmentesre lesz kapcsolva.

�  A szellœztetés idœtartamát egy 
központi idœrelének kell megha-
tározni.

� Po ukonãení bezpeãnostní 
doby tSA (3, 5 nebo 10 vtefiin) 
ukáÏe ukazatel 04 a plynov˘ 
ventil V2 se otevfie a kontakt 
mezi svorkami 2c-4c se uzavfie.

� Hofiák je v provozu.
6  Napojit napûtí na svorku 14a 

(ϑ2), aby se spustil program 
hlavního hofiáku. 

� Ukazatel ukazuje 06, plynov˘ 
ventil V2 se otevfie a hlavn˘ 
hofiák se zapálí.

� Po ukonãení bezpeãnostní 
doby tSA (3, 5 nebo 10 vtefiin) 
ukáÏe ukazatel 08 a kontakt 
mezi svorkami 6a-6e se uzavfie.

� Hlavní hofiák je v provozu.
    Oba hofiáky jsou standardnû 

hlídány nezávisle na sobû a 
mÛÏou b˘t i nezávisle vypnuty z 
provozu. PFU se dá tak 
nastavit, Ïe vypne automaticky 
zapalovací hofiák po ukonãení 
bezpeãnostní doby hlavního 
hofiáku.

� Ukazované budou jen platné 
stavy programu.

Kontrola zapojení
1  Bûhem provozu stáhnout 

zástrãku z ionizaãní tyãe nebo 
zatemnit UV-sondu.

� PFU provede poruchové vy-
pnutí: plynové ventily se spojí 
beznapûÈovû, kontakt hlá‰ení 
poruchy mezi svorkami 2e-4e 
se uzavfie, ukazatel bliká a 
ukazuje aktuální stav programu.

� Plamen musí zhasnout.
2  Nezhasne-li plamen, zkontrolo-

vat zapojení.

¤ízení vzduchového 
ventilu
Pfiístroje jsou vybaveny fiízením 
vzduchov˘ch ventilÛ, které mohou 
b˘t nasazeny k profouknutí 
spalovacího prostoru nebo ke 
chlazení (ve fázi spou‰tûní) a k 
pfiepnutí mezi mal˘m a velk˘ch 
zatíÏením (bûhem provozu).
1  Napojit napûtí na svorky 26e a 

30a.
K profouknutí spalovacího pro-
storu:
2  Napojit napûtí na svorku 30e.
� Ventil se otevfie, nezávisle od 

stavu jin˘ch vstupÛ. Ukazatel 
ukáÏe P0. V‰echny ostatní 
v˘stupy jsou zapnuté bez-
napûÈovû.

� Centrální ãasové relé musí urãit 
dobu profoukávání.

� Emniyet süresinin tSA dolma-
s∂ndan sonra (3, 5 veya 10 
saniye) gösterge 04 deπerini 
gösterir ve 2c-4c klemensleri 
aras∂ndaki kontakt kapan∂r.

� Pilotbek çal∂µmaktad∂r.
6  Ana brülör program ak∂µ∂n∂ 

baµlatmak için voltaj∂ klemens 
14a’ya (ϑ2) baπlay∂n.

� Gösterge 06 deπerini gösterir, 
gaz ventili V2 açar ve ana brülör 
ateµlenir.

� ∑kinci emniyet süresinin tSA 
dolmas∂ndan sonra (3, 5 veya 
10 saniye) gösterge 08 deπerini 
gösterir ve 6a-6e nolu kle-
mensler aras∂ndaki kontakt 
kapan∂r.

� Ana brülör çal∂µmaktad∂r.
    Brülör ve pilotbek standart 

olarak birbirinden baπ∂ms∂z 
µekilde denetlenir ve birbirinden 
ayr∂ olarak kapat∂labilir. PFU, 
ana brülör emniyet süresi dol-
duktan sonra pilotbek otomatik 
olarak kapat∂lacak µekilde ayar-
lanabilir.

� Yaln∂zca geçerli program duru-
mu gösterilir.

Kablo baπlant∂s∂n∂n 
kontrolü
1  ∑µletme esnas∂nda buji fiµini 

iyonizasyon elektrotundan ç∂ka-
r∂n veya UV sondas∂n∂ karart∂n.

�� PFU bir ar∂za kapatmas∂ gerçek-
leµtirir: Gaz ventillerinin voltaj 
beslemesi kesilir, 2e-4e nolu 
klemensler aras∂ndaki ar∂za bildiri 
kontakt∂ kapan∂r, gösterge yan∂p 
sönme moduna geçer ve güncel 
program durumunu gösterir.

� Alev sönmelidir.
2  Alev sönmediπinde kablo baπ-

lant∂s∂n∂ kontrol edin.

Hava ventil kumandas∂
Bu cihazlar, f∂r∂n∂n temizlenmesi 
veya soπutma (çal∂µmaya baµlama 
pozisyonunda) ve küçük ile büyük 
aras∂nda deπiµtirme (iµletme 
esnas∂nda) için kullan∂lan hava 
ventil kumandas∂ ile donat∂lm∂µd∂r.
1  Voltaj∂ 26e ve 30a nolu 

klemense baπlay∂n.
F∂r∂n∂n temizlenmesi için:
2  Voltaj∂ 30e nolu klemense 

baπlay∂n.
� Hava ventili, diπer giriµlerin 

durumuna baπl∂ olmadan aç∂l∂r. 
Gösterge P0 deπerini gösterir. 
Tüm diπer ç∂k∂µlar∂n voltaj 
beslemesi kesilir. 

�� Merkezi bir zaman rölesi 
temizleme süresini belirleyecektir.
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Zum Ansteuern des Luftventils in der 
Anlaufstellung oder während des Be-
triebes:
2  Spannung an Klemme 10a anle-

gen.
� Das Luftventil wird geöffnet. Die An-

zeige zeigt an der ersten Stelle A.
� Standardmäßig kann das Luftven-

til nur extern angesteuert werden 
(Parameter 30 = 0). Allerdings 
nicht während des Anlaufs (Pa-
rameter 31 = 0). Andere Einstell-
möglichkeiten siehe letzte Seite.

� Wenn der PFU ausgeschaltet ist, 
kann das Luftventil nicht ange-
steuert werden.

Hochtemperaturbe-
trieb bei PFU..D

ACHTUNG! Diese Geräte besit-
zen einen Digitalen Eingang (DI), 
mit dem die Flammenüberwachung 
unterbrochen werden kann. Dies ist 
nur zulässig, wenn durch eine feh-
lersichere Temperaturüberwachung 
gewährleistet ist, dass die Tem-
peratur im Ofenraum so hoch ist, 
dass das Gas sicher entflammt 
(750 °C).

1  Brenner starten.
2  Fehlersicher die Ofenraumtem-

peratur überprüfen.
� Liegt die Temperatur über 750 °C:
3  Spannung an Klemme 22a legen.
� Die Anzeige zeigt nur 2 Punkte.
� Der PFU überwacht nicht mehr 

die Flamme. Die Gasventile blei-
ben offen. 

� Sinkt die Tempertur unter 750 °C:
4  Spannung von Klemme 22a weg-

nehmen.
� Der PFU reagiert je nach Einstel-

lung von Parameter 33 (siehe letz-
te Seite).

� Solange keine Spannung an Klem-
me 22a anliegt, verhält sich der 
Gasfeuerungsautomat „normal“.

BUS

A 0

Wysterowanie zaworu powietrza 
w po∏o˝eniu uruchomienia lub w cza-
sie pracy:
2  Doprowadziç napi´cie do za-

cisku 10a.
� Otwarty zostaje zawór powie-

trza. Pierwsza pozycja wyÊwiet-
lacza pokazuje A.

� Standardowo zawór powietrza 
mo˝na wysterowaç tylko z zew-
nàtrz (parametr 30 = 0), nie jest 
to jednak mo˝liwe w czasie 
uruchomienia (parametr 31 = 0). 
Inne mo˝liwoÊci nastawieƒ patrz 
ostatnia strona.

� Gdy uk∏ad PFU jest wy∏àczony, 
brak jest mo˝liwoÊci wystero-
wania zaworu powietrza.

Praca w warunkach 
wysokiej temperatury 
dla PFU..D
UWAGA! Przedstawione tutaj urzàd-
zenia sà wyposa˝one w wejÊcie 
cyfrowe (DI), przy pomocy którego 
mo˝na wy∏àczyç funkcj́  nadzoru 
temperatury. Jest to dopuszczalne 
tylko wów-czas, gdy odpowiedni 
uk∏ad nad-zoru temperatury zabez-
pieczony przed uszkodzeniem 
zapewnia, ̋ e temperatura w komorze 
pieca jest dostatecznie wysoka, aby 
umo l̋iwiç niezawodny zap∏on gazu 
(750°C).

1  Uruchomiç palnik.
2  Skontrolowaç temperatur´ 

pieca przy pomocy uk∏adu 
zabezpieczonego przed 
uszkodzeniem.

� JeÊli temperatura przekracza 
750°C:

3  Doprowadziç napi´cie do 
zacisku 22a.

� WyÊwiet∏acz pokazuje tylko 
2 punkty.

� Uk∏ad PFU nie nadzoruje ju˝ 
d∏u˝ej p∏omienia. Zawór gazu 
pozostaje otwarty.

� Gdy temperatura opadnie 
poni˝ej 750°C:

4  Od∏àczyç napi´cie od zacisku 
22a.

� Uk∏ad PFU reaguje zale˝nie od 
nastawienia parametru 33 
(patrz ostatnia strona).

� Tak d∏ugo, jak do zacisku 22a 
nie jest doprowadzone napi´cie, 
automat palnikowy zachowuje 
si´ “normalnie”.

A levegœszelep bekapcsolásához 
az indítási helyzetben vagy üzem 
közben:
2  Kapcsolja rá a feszültséget a 

10a kapocsra.
� A levegœszelep nyit. A kijelzœ az 

elsœ helyen A-t jelez ki.
� Az alapbeállításnak megfelelœen 

a levegœszelep csak külsœleg 
kapcsolható be (30. paraméter = 
0). Mindenesetre nem az indítás 
folyamán (31. paraméter = 0). 
Más beállítási lehetœségeket 
lásd az utolsó oldalon.

� Ha a PFU ki van kapcsolva, a 
levegœszelep nem kapcsolható 
be.

Magashœmérsékletæ 
üzemæ PFU..D 
típusoknál

FIGYELEM! Ezek a készülékek 
digitális bemenettel (DI)rendel-
kez-nek, amellyel a lángellen-
œrzés megszakítható. Ez csak 
akkor engedhetœ meg, ha bizto-
sítva van egy hibamentes hœmér-
sékletellenœrzés révén, hogy a 
hœmérséklet a kemencetérben 
olyan magas legyen, hogy a gáz 
biztosan meggyulladjon (750 °C).

1  Indítsa az égœt.
2  Hibamentes biztonsággal ellen-

œrizze a kemencetér hœmér-
sékletét.

� Ha a hœmérséklet 750 °C fölött 
van:

3  Kapcsolja rá a feszültséget a 
22a kapocsra.

� A kijelzœ csak két pontot jelez ki.
� A PFU már nem ellenœrzi a 

lángot. A gázszelepek nyitva 
maradnak.

� Ha a hœmérséklet 750 °C alá 
süllyed:

4  vegye le a feszültséget a 22a 
kapocsról.

� A PFU a 33. paraméter beál-
lításától függœen reagál (lásd az 
utolsó oldalt).

� Amíg nincs feszültség a 22a 
kapocsra ráadva, a gázauto-
matika „normálisan” viselkedik.

dÄ¸ ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ »ÇÀ½ÌÑÆÔÅ ÃÄ¹È¹ÆÇÅ 
» ÈÇÄÇ¿¾ÆÁÁ À¹ÈÌÊÃ¹ ÁÄÁ »Ç »É¾Å¸ 
É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ:
2  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÌ 10¹.
� bÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸. 

hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë Æ¹ È¾É»ÇÅ 
Å¾ÊË¾ R.

� qÇ¼Ä¹ÊÆÇ ÊË¹Æ½¹ÉË¹ »ÇÀ½ÌÑÆÔÂ 
ÃÄ¹È¹Æ ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ ÌÈÉ¹»Ä¸¾Å ÁÀ 
»Æ¾ 

� (È¹É¹Å¾ËÉ 30 = 0). n½Æ¹ÃÇ Æ¾ »Ç 
»É¾Å¸ À¹ÈÌÊÃ¹ (È¹É¹Å¾ËÉ 31 = 0). 
dÉÌ¼Á¾ »ÇÀÅÇ¿ÆÇÊËÁ  Ì Ê Ë¹ÆÇ»ÇÃ 
ÊÅÇËÉÁË¾ Æ¹ ÈÇÊÄ¾½Æ¾Â ÊËÉ¹ÆÁÏ¾.

� �Ç¼½¹ PFU »ÔÃÄ×Ð¾Æ, »ÇÀ½ÌÑÆÔÅ 
ÃÄ¹È¹ÆÇÅ ÌÈÉ¹»Ä¸ËÕ Æ¾ÄÕÀ¸.

p¾¿ÁÅ É¹ºÇËÔ ÈÉÁ 
»ÔÊÇÃÁÎ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î Ì 
PFU..D
bmhl�mh� }ËÁ ÈÉÁºÇÉÔ ÁÅ¾×Ë 
ÏÁÍÉÇ»ÇÂ »ÎÇ½ (DI), ÈÇÊÉ¾½ÊË»ÇÅ 
ÃÇËÇÉÇ¼Ç ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ ÈÉ¾É»¹Æ 
ÃÇÆËÉÇÄÕ ÈÄ¹Å¾ÆÁ. }ËÇ ½ÇÈÌÊËÁÅÇ 
ËÇÄÕÃÇ » ËÇÅ ÊÄÌÐ¹¾, ¾ÊÄÁ Çº¾ÊÈ¾Ð¾Æ 
ÇËÃ¹ÀÇÌÊËÇÂÐÁ»ÔÂ ÃÇÆËÉÇÄÕ Ë¾ÅÈ¾-
É¹ËÌÉÔ, Ë¹Ã ÐËÇ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹ » ÈÉÇÊË-
É¹ÆÊË»¾ È¾ÐÁ ½ÇÊË¹ËÇÐÆÇ »ÔÊÇÃ¹, ÐËÇ 
¼¹À Æ¹½¾¿ÆÇ »ÇÊÈÄ¹Å¾Æ¸¾ËÊ¸ (750°q).

1  g¹ÈÌÊËÁËÕ ¼ÇÉ¾ÄÃÌ.
2  oÉÇ»¾ÉÁËÕ ÇËÃ¹ÀÇÌÊËÇÂÐÁ»ÇÊËÕ Ë¾Å-

È¾É¹ËÌÉÔ É¹ºÇÐ¾¼Ç ÈÉÇÊËÉ¹ÆÊË»¹ 
È¾ÐÁ (ËÇÈÃÁ).

� �ÊÄÁ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹ »ÔÑ¾ 750°q:
3  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÌ 22¹.
�� hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë ËÇÄÕÃÇ 2 

ËÇÐÃÁ.
�� PFU ºÇÄ¾¾ Æ¾ ÃÇÆËÉÇÄÁÉÌ¾Ë ÈÄ¹Å¸. 

c¹ÀÇ»Ô¾ ÃÄ¹È¹ÆÔ ÇÊË¹×ËÊ¸ ÇËÃÉÔ-
ËÔÅÁ.

�� �ÊÄÁ Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹ ÊÆÁ¿¹¾ËÊ¸ ÆÁ¿¾ 
750°q:

4  sºÉ¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Ê ÃÄ¾ÅÅÔ 22¹.
� PFU É¾¹¼ÁÉÌ¾Ë ÊÅÇËÉ¸ ÈÇ ÌÊË¹ÆÇ»Ã¾ 

È¹É¹Å¾ËÉ¹ 33 (ÊÅÇËÉÁË¾ ÈÇÊÄ¾½-
Æ×× ÊËÉ¹ÆÁÏÌ).

�� oÇÃ¹ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅ¾ 22¹ Æ¾Ë Æ¹ÈÉ¸-
¿¾ÆÁ¸, ¹»ËÇÅ¹Ë ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ ¼ÇÉ¾Ä-
ÃÇÂ »¾½¾Ë Ê¾º¸ “ÆÇÉÅ¹ÄÕÆÇ“.

Hava ventilinin çal∂µmaya baµlama 
veya iµletme esnas∂nda kuman-
dalanmas∂:
2  Voltaj∂ 10a nolu klemense baπla-

y∂n.
� Hava ventili aç∂l∂r. Gösterge 

birinci basamakda A deπerini 
gösterir.

� Hava ventili standart olarak 
yaln∂zca harici (extern) kumanda- 
lanabilir (parametre 30 = 0). 
Fakat iµletme esnas∂nda 
kumandalanamaz (parametre 31 
= 0). Diπer ayar olanaklar∂ son 
sayfada gösterilmiµdir.

� PFU kapal∂ olduπunda hava 
ventili kumandalanamaz.

PFU..D modelinde 
Yüksek s∂cakl∂k 
iµletmesi
D∑KKAT! Bu cihazlarda alev 
denetlenmesinin kesilmesini saπ-
layan bir dijital giriµ (DI) bulunur. 
Buna sadece, yanma odas∂ndaki 
s∂cakl∂k gaz∂n güvenli µekilde 
yanmas∂n∂ saπlayacak bir dere-
cede (750 °C) olmas∂ ve hataya 
karµ∂ emniyet alt∂na al∂nm∂µ bir 
s∂cakl∂k denetlemesi saπland∂-
π∂nda izin verilir.

1  Brülörü çal∂µt∂r∂n.
2  Yanma odas∂ hata emniyetini 

kontrol edin.
� S∂cakl∂k 750 °C üzerinde oldu-

πunda:
3  Voltaj∂ 22a nolu klemense baπ-

lay∂n.
� Göstergede sadece 2 nokta 

görüntülenir.
� PFU alevi denetlemez. Gaz 

ventilleri aç∂k kal∂r.
� S∂cakl∂k 750 °C alt∂nda olduπun-

da:
4  22a nolu klemensin voltaj 

beslemesini kesin.
� PFU, 33 nolu parametrenin (bkz. 

son sayfa) ayarlanma durumuna 
göre reaksiyon gösterir.

� 22a nolu klemensde voltaj 
beslemesi olmad∂π∂ sürece gaz 
yakma otomat∂ ”normal” durum-
dad∂r.

K fiízení vzduchového ventilu ve 
fázi spu‰tûní, nebo bûhem 
provozu:
2  Napojit napûtí na svorku 10a.
� Vzduchov˘ ventil se otevfie. 

Ukazatel ukazuje na prvním 
místû R.

� Standardnû se dá fiídit 
vzduchov˘ ventil jen externû 
(parametr 30 = 0). Ale ne pfii 
spu‰tûní (parametr 31 = 0). Jiné 
moÏnosti nastavení viz 
poslední stranu.

� Je-li PFU vypnuto, nedá se 
ovládat vzduchov˘ ventil.

Provoz za vysoké 
teploty u PFU..D

POZOR! Tyto pfiístroje mají 
digitální vstup (DI), se kter˘m se 
dá pfieru‰it hlídání plamene. Toto 
je pfiípustné jen v tom pfiípadû, je-
li zaruãené bezchybné hlídání 
teploty, aby byla teplota ve 
spalovacím prostoru tak vysoká, 
aby se plyn bezpeãnû zapálil 
(750°C).

1  Spustit hofiák.
2  Zkontrolovat bezchybnû teplotu 

pece.
� LeÏí-li teplota nad 750°C:
3  Napojit napûtí na svorku 22a.
� Ukazatel ukazuje teì 2 body.
� PFU nehlídá více plamen. 

Plynové ventily zÛstanou ote-
vfieny.

� Klesne-li teplota pod 750°C:
4  Vypnout napûtí ze svorky 22a.
� PFU reaguje teì podle 

nastavení parametru 33 (viz 
poslední stranu)-

� Není-li napûtí na svorce 22a, 
chová se hofiákov˘ automat 
plynu „normálnû!.
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Handbetrieb
Zur bequemen Einstellung eines Bren-
ners oder zur Störungssuche kann 
ein Brenner im Handbetrieb anlau-
fen:
1  Spannung an Klemme 26e und 

30a anlegen.
2  PFU einschalten und gleichzeitig 

2 s lang den Entriegelung/Info-
Taster drücken. 

� An der Anzeige blinken beide 
Punkte.

3  Taster 2 s lang drücken. 
� Der PFU öffnet Ventil V1 und 

zündet den 
Brenner/Zündbrenner.

   PFU 778: Die Anzeige läuft bis 0.2. 
 oder 0.3..

   PFU 798: Die Anzeige läuft bis 0.4..
4  Taster 2 s lang drücken. 
� Der PFU öffnet Ventil V2. 
    PFU 778: Die Anzeige läuft bis 0.4..
    PFU 798: Die Anzeige läuft bis 0.8..
� Jedes erneute Drücken für 2 s 

öffnet und schließt das Luftventil, 
wenn die Standard-Werkseinstel-
lung nicht verändert wurde (Par-
meter 30 = 0). Bei Parameter 30 
= 1, 2 oder 3 öffnet das Luftventil 
programmgesteuert.

� Sollte es zu einer Störung kom-
men, blinkt die Anzeige im aktuel-
len Programmstatus.

5  Taster kurz drücken. 
� Der PFU wird entriegelt und 

springt zurück in die Anlaufstel-
lung. Die Anzeige zeigt 0.0.. Der 
Brenner kann neu in Betrieb ge-
nommen werden.

� Fünf Minuten nach dem letzten 
Tastendruck schließt der PFU die 
Ventile und springt zurück in die 
Anlaufstellung. Die Anzeige zeigt 
0.0..

Zum Beenden des Handbetriebes:
6  PFU ausschalten.

BUS

0.0.
2s

Praca z obs∏ugà 
r´cznà
W celu wygodnego nastawienia 
palnika lub na potrzeby wy-
szukiwania usterek mo˝na uru-
chomiç palnik w trybie obs∏ugi 
r´cznej:
1  Doprowadziç napi´cie do 

zacisków 26e i 30a.
2  W∏àczyç PFU i równoczeÊnie 

nacisnàç przez 2 sek. przycisk 
zwolnienia blokowania/wyÊwiet-
leƒ informacyjnych.

� Na wyÊwietlaczu migoczà oba 
punkty.

3  Nacisnàç przycisk na przeciàg 
2 sek.

� PFU otwiera zawór V1 i zapala 
palnik/palnik zap∏onowy.

    PFU 778:   wskazania wy wietlacza 
przechodz‡ do 0.2. lub 
0.3.

    PFU 798:  wskazania wy wietlacza 
przechodz‡ do 0.4.

4  Nacisnàç przycisk na przeciàg 
2 sek.

� PFU otwiera zawÛr V2.
PFU 778:  wskazania wy Êwietlacza 

przechodzà do 0.4.
    PFU 798:  wskazania wy Êwietlacza 

przechodzà do 0.8.
� Ka˝de ponowne naciÊni´cie 

przycisku przez 2 sek. powodu-
je otwarcie i zamkni´cie zaworu 
powietrza, jeÊli nie zosta∏o zmie-
nione nastawienie fabryczne 
(parametr 30 = 0). Przy para-
metrze 30 = 1, 2 lub 3 otwie-
ranie zaworu powietrza jest ste-
rowane programem.

� W przypadku wystàpienia zak∏ó-
cenia na wyÊwietlaczu migocze 
wskazanie aktualnego stanu 
programu.

5  Nacisnàç krótko przycisk.
� Uk∏ad PFU ulega odblokowaniu 

i zostaje przestawiony na pow-
rót w po∏o˝enie rozruchowe. 
WyÊwietlacz pokazuje 0.0. Mo˝-
na ponownie uruchomiç palnik.

� Pi´ç minut po naciÊni´ciu 
przycisku po raz ostatni PFU 
zamyka zawory i ulega przesta-
wieniu w po∏o˝enie rozruchowe. 
WyÊwietlacz wskazuje 0.0.

W celu zakoƒczenia obs∏ugi w try-
bie r´cznym:
6  Wy∏àczyç PFU.

Manuel çal∂µt∂rma
Brülörün ayarlanmas∂ veya ar∂za 
arama iµleminde bir brülör manuel 
olarak çal∂µt∂r∂labilir:
1  Voltaj∂ 26e ve 30a nolu kle-

mense baπlay∂n.
2  PFU ünitesini çal∂µt∂r∂n ve ayn∂ 

zamanda 2 saniye süreyle Re-
set/Info tuµuna bas∂n.

� Göstergede her iki noktalar 
yan∂p söner.

3  Tuµa 2 saniye süre ile bas∂n.
� PFU, ventili V1 açar ve brülörü/

pilotbeki ateµler.
    PFU 778:  Gösterge 02, veya 03 

deπerine kadar gösterir.
    PFU 798:  Gösterge 04 deπerine 

kadar gösterir.
4  Tuµa 2 saniye süre ile bas∂n.
� PFU, ventili V2 açar.
    PFU 778:  Gösterge 04 deπerine 

kadar gösterir.
    PFU 798:  Gösterge 08 deπerine 

kadar gösterir.
�� Tuµa 2 saniye süre ile her yeni 

basmada, fabrika ç∂k∂µ∂ yap∂lan 
standart ayarlar deπiµtirilmed-
iπinde (parametre 30 = 0) hava 
ventili açar ve kapat∂r. Para-
metre 30 = 1, 2 veya 3 olduπun-
da hava ventili program 
kumandal∂ olarak açar.

� Ar∂za meydana gelmesi duru-
munda gösterge, aktüel pro-
gram durumunda yan∂p söner.

5  Tuµa k∂sa süre ile bas∂n.
� PFU resetlenir ve baµlang∂ç 

pozisyonuna geri döner. Gös-
terge 00 deπerini gösterir. Brülör 
yeniden iµletmeye al∂nabilir.

� PFU, son tuµa basmadan beµ 
dakika sonra ventilleri kapat∂r ve 
baµlang∂ç pozisyonuna geri 
döner. Gösterge 00 deπerini 
gösterir.

Manuel çal∂µt∂rman∂n kapat∂lmas∂ 
için:
6  PFU’yu kapat∂n.

Manuální provoz
Pro pohodlné nastavení hofiáku 
nebo ke hledání chyb se dá spustit 
hofiák i manuálnû:
1  napojit napûtí na svorku 26e a 

30a,
2  zapnout PFU a souãasnû 

stisknout na 2 vtefiiny tlaãítko 
uvolnûní/info,

� na ukazateli blikají oba body,
3  tlaãítko podrÏet 2 vtefiiny 

stisknuté,
� PFU otevfie ventil V1 a zapálí 

hofiák/zapalovací hofiák.
    PFU 778:  ukazatel probûhne aÏ 

na 02 nebo 03
    PFU 798:  ukazatel probûhne do 

04.
4  Stisknout tlaãítko 2 vtefiiny.
� PFU otevfie ventil V2.
    PFU 778:  ukazatel probûhne aÏ 

do 04,
    PFU 798:  ukazatel probûhne aÏ 

do 08.
� KaÏdé dal‰í stisknutí po dobu 2 

vtefiin otevfie a uzavfie vzdu-
chov˘ ventil, nebylo-li nastavení 
ve v˘robû zmûnûno (parametr 
30 = 0). U parametru 30 = 1, 2 
nebo 3 se otevfie vzduchov˘ 
ventil podle programu.

� Dojde-li k poru‰e, bliká ukazatel 
aktuálního stavu programu.

5  Tlaãítko krátce stisknout.
� PFU se uvolní a skoãí nazpût 

do spou‰tûcí pozice.  Ukazatel 
ukáÏe 00. Hofiák se dá znovu 
spustit do provozu.

� Pût minut po posledním stis-
knutí tlaãítka uzavfie PFU ven-
tily a pfiejde do spou‰tûcí pozi-
ce. Ukazatel ukazuje 00.

K ukonãení manuálního provozu:
6  Vypnout PFU.

Kézi üzemmód
Egy égœ kényelmesebb beállítá-
sához vagy üzemzavarmeghatá-
rozásánál egy égœ kézi üzemmód-
ban indítható:
1  Kapcsolja rá a feszültséget a 

26e és 30a kapcsokra.
2  Kapcsolja be a PFU-t és 

egyidejæleg nyomja 2 másod-
percig a reteszelésoldó/infonyo-
mógombot.

� A kijelzœn mind a két pont villog.
3  2 másodpercig nyomja a 

nyomógombot.
� A PFU nyitja a V1 szelepet és 

gyújtja az égœt/gyújtóégœt.
    PFU 778:  A kijelzœ 02-ig vagy 

03-ig halad elœre.
    PFU 798:  A kijelzœ 04-ig halad 

elœre.
4  2 másodpercig nyomja a 

nyomgombot.
� A PFU nyitja a V2 szelepet.
   PFU 778:  a kijelzœ 04-ig halad   

 elœre.
    PFU 798:  a kijelzœ 08-ig halad 

elœre.
� Minden megismételt, 2 másod-

percig tartó megnyomás nyitja 
és zárja a levegœszelepet, ha a 
gyári alapbeállítás nem lett 
megváltoztatva (30. paraméter = 
0). A 30. paraméter = 1, 2 vagy 3 
esetben a levegœszelep prog-
ramvezérléssel nyit.

� Ha üzemzavar következne be, a 
kijelzœ az aktuális program-
állásban villog.

5  Röviden nyomja meg a 
nyomógombot.

� A PFU reteszelése oldva lesz és 
visszaugrik az indítási helyzetbe. 
A kijelzœ 00-t jelez ki. Az égœ 
újólag üzembe helyezhetœ.

� A nyomógomb utolsó megnyo-
mása után öt perccel a PFU 
zárja a szelepeket és visszaug-
rik az indítási helyzetbe. A kijel-
zœ 00-t jelez ki. 

A kézi üzemmód befejezéséhez:
6  kapcsolja ki a PFU-t.

pÌÐÆÇÂ É¾¿ÁÅ É¹ºÇËÔ
dÄ¸ Ì½ÇºÆÇÂ Æ¹Ä¹½ÃÁ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ ÁÄÁ 
ÈÉÁ ÈÇÁÊÃ¾ Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊË¾Â ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ 
ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ À¹ÈÌÒ¾Æ¹ »ÉÌÐÆÌ×:
1  oÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ Æ¹ ÃÄ¾ÅÅÔ 26¾ 

Á 30¹.
2  bÃÄ×ÐÁËÕ PFU Á Ç½ÆÇ»É¾Å¾ÆÆÇ » 

Ë¾Ð¾ÆÁ¾ 2 Ê¾Ã Æ¹¿ÁÅ¹ËÕ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ 
È¾É¾ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»Ã¹/ 
ÁÆÍÇÉÅ¹ÏÁ¸.

�� m¹ ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁÁ ÅÁ¼¹×Ë Çº¾ ËÇÐÃÁ.
3  2 Ê¾Ã Æ¹¿ÁÅ¹ËÕ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾-

ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ.
�� PFU ÇËÃÉÔ»¹¾Ë ÃÄ¹È¹Æ V1 Á 

À¹¿Á¼¹¾Ë ¼ÇÉ¾ÄÃÌ/À¹È¹ÄÕÆÌ× ¼ÇÉ¾ÄÃÌ.
    PFU 778:  ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ Á½¾Ë ½Ç 0.2. 

ÁÄÁ 0.3.. 
    PFU 798:   ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ Á½¾Ë ½Ç 0.4..
4  2 Ê¾Ã Æ¹¿ÁÅ¹ËÕ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾-

ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ.
� PFU ÇËÃÉÔ»¹¾Ë ÃÄ¹È¹Æ V2.
    PFU 778: ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ Á½¾Ë ½Ç 0.4.. 
    PFU 798: ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ Á½¾Ë ½Ç 0.8..
� �¹¿½Ç¾ ÈÇ»ËÇÉÆÇ¾ Æ¹¿¹ËÁ¾ Æ¹ 2 

Ê¾Ã ÇËÃÉÔ»¹¾Ë Á À¹ÃÉÔ»¹¾Ë »ÇÀ½ÌÑ-
ÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ, ¾ÊÄÁ Æ¾ ºÔÄ¹ 
ÁÀÅ¾Æ¾Æ¹ À¹»Ç½ÊÃ¹¸ ÌÊË¹ÆÇ»Ã¹ 
(È¹É¹Å¾ËÉ 30 = 0). oÉÁ È¹É¹Å¾ËÉ¾ 
30 = 1, 2 ÁÄÁ 3 »ÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ 
ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ ÊÇ¼Ä¹ÊÆÇ ÌÈÉ¹»Ä¸×-
Ò¾Â ÈÉÇ¼É¹ÅÅ¾.

� �ÊÄÁ »ÇÀÆÁÃÆ¾Ë Æ¾ÁÈÉ¹»ÆÇÊËÕ, 
ÅÁ¼¹¾Ë ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ » ¹ÃËÌ¹ÄÕÆÇÅ 
ÊÇÊËÇ¸ÆÁÁ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ.

5  �ÇÉÇËÃÇ Æ¹¿¹ËÕ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾-
ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ.

� PFU ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹ÆÇ Á »ÇÀ»É¹-
Ò¹¾ËÊ¸ Æ¹À¹½ » ÈÇÄÇ¿¾ÆÁ¾ À¹ÈÌÊÃ¹. 
hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 0.0.. cÇÉ¾Ä-
Ã¹ ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ ÊÆÇ»¹ À¹ÈÌ-
Ò¾Æ¹.

� w¾É¾À È¸ËÕ ÅÁÆÌË ÈÇÊÄ¾ ÈÇÊÄ¾½Æ¾¼Ç 
Æ¹¿¹ËÁ¸ ÃÆÇÈÇÐÆÇ¼Ç È¾É¾ÃÄ×Ð¹-
Ë¾Ä¸ PFU À¹ÃÉÔ»¹¾Ë ÃÄ¹È¹ÆÔ Á 
»ÇÀ»É¹Ò¹¾ËÊ¸ Æ¹À¹½ » ÈÇÄÇ¿¾ÆÁ¾ 
À¹ÈÌÊÃ¹. hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 0.0..

dÄ¸ ÇÃÇÆÐ¹ÆÁ¸ ÉÌÐÆÇ¼Ç É¾¿ÁÅ¹ 
É¹ºÇËÔ:
6  bÔÃÄ×ÐÁËÕ PFU.  
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Hilfe bei Störungen

ACHTUNG!
� Lebensgefahr durch Strom-

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische Lei-
tungen spannungsfrei schalten!

� Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

� Keine Reparaturen an dem PFU 
durchführen, die Garantie er-
lischt sonst! Unsachgemäße Re-
paraturen und falsche elektri-
sche Anschlüsse, z. B. Anlegen 
von Spannung an die Ausgän-
ge, können die Gasventile öffnen 
und den PFU zerstören – eine 
Fehlersicherheit kann dann nicht 
mehr garantiert werden!

� (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fachkun-
digen unter ständiger Kontrolle 
des zu entstörenden Brenners.

� Bei Störungen der Anlage schal-
tet der Gasfeuerungsautomat Aus-
gänge für die Gasventile span-
nungsfrei, die Anzeige blinkt und 
zeigt den aktuellen Programmsta-
tus an.

1  Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

2  Entriegeln, der PFU läuft wieder 
an –

� Der PFU kann nur entriegelt wer-
den, wenn die Anzeige blinkt, nicht 
wenn das Flammensignal oder ein 
Parameter angezeigt wird. In die-
sem Fall den Entriegelung-/Info-
Taster so lange drücken, bis die 
Anzeige blinkt, oder das Gerät 
aus- und wieder einschalten, da-
nach entriegeln.

� Reagiert der PFU nicht, obwohl al-
le Fehler behoben sind –

3  Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken. 

BUS

0 2

BUS

0 0

Pomoc przy 
zak∏óceniach
UWAGA!
� Zagro˝enie dla ˝ycia – 

niebezpieczeƒstwo pora˝enia 
pràdem! Przed podj´ciem pra-
cy w obr´bie uk∏adów elektry-
cznych nale˝y wy∏àczyç nap-
i´cie!

� Usuwanie zak∏óceƒ tylko 
przez autoryzowany serwis!

� Nie nale˝y podejmowaç nap-
raw PFU we w∏asnym zakre-
sie, gdy˝ powoduje to utrat´ 
uprawnieƒ gwarancyjnych! 
Niefachowo wykonane napra-
wy i nieprawid∏owe pod∏à-
czenia elektryczne, np. niepra-
wid∏owe doprowadzenie na- 
pi´ç do wyjÊç mogà dopro-
wadziç do otwarcia zaworów 
gazu i spowodowaç znisz-
czenie PFU

� nie mo˝na wówczas zagwara-
ntowaç bezpiecznej pracy 
instalacji!

� Przy wystàpieniu zak∏óceƒ 
w obr´bie instalacji automat 
palnikowy odcina doprowdze-
nie napi´cia do wyjÊç zaworów 
gazu – wskazanie na wyÊwiet-
laczu migocze pokazujàc aktu-
alny stan programu.

1  Zak∏ócenia nale˝y usuwaç 
wy∏àcznie przez wykonanie 
czynnoÊci opisanych w niniej-
szej instrukcji.

2  Dokonaç odblokowania – PFU 
zostaje uruchomiony ponownie.

� PFU mo˝na odblokowaç tylko 
wówczas, gdy wskazanie wy-
Êwietlacza migocze, jego 
odblokowanie nie jest nato-
miast mo˝liwe gdy wyÊwietlony 
jest sygna∏ p∏omienia lub 
parametr. W takim przypadku 
nale˝y naciskaç przycisk od-
blokowania/komunikatów infor-
macyjnych tak d∏ugo, a˝ 
wyÊwietlacz zacznie migotaç 
lub urzàdzenie ulegnie wy∏à-
czeniu i ponownemu w∏àczeniu. 
Nast´pnie wykonaç odblokowa-
nie urzàdzenia.

� JeÊli PFU nie reaguje pomimo 
usuni´cia wszystkich zak∏óceƒ 
nale˝y:

3  Wymontowaç uk∏ad PFU 
i przes∏aç do producenta w celu 
sprawdzenia.

Segítség üzemzavarok 
esetén
FIGYELEM!
� Életveszély áramütés révén! 

Az áramot vezetœ szerkezeti 
részeken végzendœ munkák 
elœtt a villamos vezetékeket 
kapcsolja feszültségmentesre!

� Üzemzavarok elhárítását kizá-
rólag erre felhatalmazott szak-
személyzettel végeztesse!

� Ne végezzen javításokat a 
PFU-n, ellenkezœ esetben 
megszænik a jótállás! A szak-
szerætlen javítások és helytelen 
villamos csatlakoztatások, pl. 
feszültség rákapcsolása a 
kimeneteke, nyithatják a gáz-
szelepeket és tönkretehetik a 
PFU-t – ezt követœen a hibák 
elleni biztonság már nem 
garantálható!

� (Táv-) reteszelésoldást alap-
vetœen csak ezzel megbízott 
szakértœvel szabad végeztetni 
a zavarmentesítendœ égœ 
folyamatos ellenœrzése mellett.

� A berendezés zavarai esetén a 
gázautomatika feszültségmen-
tesre kapcsolja a gázszele-
pekhez tartozó kimeneteket, a 
kijelzœ villog és az aktuális 
programállást jelzi ki.

1  Az üzemzavarokat kizárólag az 
itt leírt megoldások révén sza-
bad kiküszöbölni – 

2  A reteszelés oldásával a PFU 
újból beindul –

� A PFU reteszelése csak akkor 
oldható, ha a kijelzœ villog, nem 
pedig akkor, ha a lángjel vagy 
egy paraméter kerül kijelzésre. 
Ilyen esetben addig kell nyomva 
tartani a reteszelésoldó/info nyo-
mógombot, amíg a kijelzœ nem 
villog, vagy a készüléket ki-és 
újból be kell kapcsolni, és 
azután a reteszelését oldani.

� Ha a PFU nem reagál, jóllehet 
az összes hiba el lett hárítva –

3  szerelje ki a készüléket és 
ellenœrzés céljából küldje el a 
gyártóhoz.

oÇÅÇÒÕ ÈÉÁ 
Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÁ
bmhl�mh�! �
� nÈ¹ÊÆÇÊËÕ ½Ä¸ ¿ÁÀÆÁ ÇË 

ÈÇÉ¹¿¾ÆÁ¸ ÖÄ¾ÃËÉÁÐ¾ÊÃÁÅ ËÇÃÇÅ! 
dÇ É¹ºÇË Ê ½¾Ë¹Ä¸ÅÁ, ÈÉÇ»Ç-
½¸ÒÁÅÁ ÖÄ¾ÃËÉÁÐ¾ÊÃÁÂ ËÇÃ, 
ÇËÃÄ×ÐÁËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾! 

� sÊËÉ¹Æ¾ÆÁ¾ Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊË¾Â ËÇ- 
ÄÕÃÇ ÃÇÅÈ¾Ë¾ÆËÆÔÅ È¾ÉÊÇ-
Æ¹ÄÇÅ! �

� m¾ ÈÉÇ»Ç½ÁËÕ É¾ÅÇÆËÔ Ì PFU, 
ÁÆ¹Ð¾ ÈÉÇÈ¹½¹¾Ë ¼¹É¹ÆËÁ¸! 
m¾ÈÉ¹»ÁÄÕÆÔ¾ É¾ÅÇÆËÔ Á 
ÇÑÁºÇÐÆÔ¾ ÖÄ¾ÃËÉÁÐ¾ÊÃÁ¾ ÈÉÁ-
ÊÇ¾½ÁÆ¾ÆÁ¸, Æ¹ÈÉ., ÈÇ½¹Ð¹ Æ¹ÈÉ¸-
¿¾ÆÁ¸ Æ¹ »ÔÎÇ½Ô, ÅÇ¼ÌË ÇËÃÉÔËÕ 
¼¹ÀÇ»Ô¾ ÃÄ¹È¹ÆÔ Á É¹ÀÉÌÑÁËÕ 
PFU – » ÖËÇÅ ÊÄÌÐ¹¾ ºÇÄ¾¾ Æ¾ 
ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ ¼¹É¹ÆËÁÉÇ»¹Æ¹ º¾-
ÀÇÈ¹ÊÆ¹¸ ÖÃÊÈÄÌ¹Ë¹ÏÁ¸ ÌÊË¹ÆÇ»ÃÁ!  

� nËÃÄ×Ð¾ÆÁ¾ ºÄÇÃÁÉÇ»ÃÁ ËÇÄÕÃÇ 
ÇË»¾ËÊË»¾ÆÆÔÅÁ ÊÈ¾ÏÁ¹ÄÁÊË¹ÅÁ Ê 
ÈÇÊËÇ¸ÆÆÔÅ ÃÇÆËÉÇÄ¾Å À¹ É¹ºÇ- 
ËÇÂ É¾ÅÇÆËÁÉÌ¾ÅÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ. 

� oÉÁ Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊË¸Î ÌÊË¹ÆÇ»ÃÁ 
¹»ËÇÅ¹Ë ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸ ¼ÇÉ¾ÄÃÇÂ 
»ÔÃÄ×Ð¹¾Ë Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ »ÔÎÇ½Ç» Æ¹ 
¼¹ÀÇ»Ô¾ ÃÄ¹È¹ÆÔ, ÅÁ¼¹¾Ë ÁÆ½ÁÃ¹- 
ÏÁ¸ Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë ¹ÃËÌ¹ÄÕÆÇ¾ 
ÊÇÊËÇ¸ÆÁ¾ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ.

1  m¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÁ ÌÊËÉ¹Æ¸ËÕ ËÇÄÕÃÇ 
ÈÇÊÉ¾½ÊË»ÇÅ ÇÈÁÊ¹ÆÆÔÎ À½¾ÊÕ 
Å¾ÉÇÈÉÁ¸ËÁÂ –

2  d¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹ËÕ, PFU ÊÆÇ»¹ À¹ÈÌÊ- 
Ã¹¾ËÊ¸ –

� PFU ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹Æ 
ËÇÄÕÃÇ » ËÇÅ ÊÄÌÐ¹¾, ¾ÊÄÁ ÅÁ¼¹¾Ë 
ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸, ¹ Æ¾ ËÇ¼½¹, ÃÇ¼½¹ 
ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾ËÊ¸ ÊÁ¼Æ¹Ä ÈÄ¹Å¾ÆÁ ÁÄÁ 
È¹É¹Å¾ËÉ. b ÖËÇÅ ÊÄÌÐ¹¾ ½Ç Ë¾Î ÈÇÉ 
Æ¹¿ÁÅ¹ËÕ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾ÃÄ×-
Ð¹Ë¾ÄÕ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»Ã¹/ÁÆÍÇÉ-
Å¹ÏÁ¸, ÈÇÃ¹ Æ¾ Æ¹ÐÆ¾Ë ÅÁ¼¹ËÕ 
ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸, ÁÄÁ ÈÉÁºÇÉ ÊÆÇ»¹ 
»ÔÃÄ×ÐÁËÕ Á »ÃÄ×ÐÁËÕ, ÈÇÊÄ¾ ÖËÇ¼Ç 
½¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹ËÕ.

� �ÊÄÁ PFU Æ¾ É¾¹¼ÁÉÌ¾Ë, ÎÇË¸ »Ê¾ 
ÇÑÁºÃÁ ÁÊÈÉ¹»Ä¾ÆÔ –

3  d¾ÅÇÆËÁÉÇ»¹ËÕ ÈÉÁºÇÉ Á ÇËÈÉ¹-
»ÁËÕ ÁÀ¼ÇËÇ»ÁË¾Ä× Æ¹ ÈÉÇ»¾ÉÃÌ.

Ar∂za yard∂mlar∂

D∑KKAT!
� Cereyan çarpmas∂ nedeniyle 

ölüm tehlikesi vard∂r! Elektrik 
ak∂m∂ geçen parçalar üzerinde 
yap∂lacak çal∂µmalardan önce 
bu parçalar∂n elektrik baπlan-
t∂s∂n∂ kesin!

� Ar∂zalar∂n giderilmesi yaln∂zca 
yetkili uzman personel taraf∂n-
dan yap∂lacakt∂r!

� PFU sistemi üzerinde onar∂m 
çal∂µmas∂ yapmay∂n, aksi 
takdirde garanti sona erer! 
Talimatlara ayk∂r∂ onar∂m ve 
yanl∂µ elektrik baπlant∂lar∂, 
örneπin voltaj∂n ç∂k∂µlara baπ-
lanmas∂, gaz ventilini açar ve 
PFU’yu tahrip edebilir – bu 
durumda ar∂za emniyeti garanti 
edilemez! 

� Sistem kilidinin aç∂lmas∂ (uzak-
tan) daima görevli personel 
taraf∂ndan brülör sürekli kontrol 
alt∂nda tutularak yap∂lacakt∂r.

� Sistemde ar∂za meydana gel-
mesi durumunda brülör kuman-
das∂ gaz ventillerini kapat∂r, gös-
terge yan∂p söner ve aktüel 
program durumunu gösterir.

1  Ar∂zalar, yaln∂zca burada aç∂kla-
nan onar∂m talimatlar∂na göre 
giderilecektir.

2  Resetleyin, PFU tekrar çal∂µ-
maya baµlayacakt∂r.

� PFU’nun resetlenmesi yaln∂zca 
gösterge yan∂p söndüπünde 
mümkündür, alev sinyali veya bir 
parametre gösterildiπinde müm-
kün deπildir. Bu durumda Reset/
Info tuµuna, gösterge yan∂p 
sönmeye baµlay∂ncaya kadar 
bas∂n veya cihaz∂ aç∂p kapat∂n 
ve sonra resetleyin.

� Tüm ar∂zalar∂n giderilmesine 
raπmen PFU reaksiyon göster-
mediπinde:

3  Cihaz∂ sökün, kontrol edilmesi 
için üretici firmaya gönderin.

Pomoc pfii poruchách

Pozor!
� OhroÏení Ïivota elektrick˘m 

úderem! Pfii pracech na 
elektrick˘ proud vodících 
dílech odpojit zafiízení od sítû!

� Odstranûní poruch jen auto-
rizovan˘m odborn˘m perso-
nálem!

� Neprovádût Ïádné opravy na 
PFU, jinak zaniká záruka! 
Neodborné opravy a nespráv-
ná elektrická napojení, napfi. 
napojení napûtí na v˘stupy, 
mohou otevfiít plynové ventily 
a zniãit PFU – bezpeãnost se 
pak nedá zaruãit!

� (Dálkové) Odblokování 
zásadnû jen odborníkem pfii 
stále kontrole uvolnûného 
hofiáku.

� Pfii poruchách zafiízení pfiepne 
plynová hofiáková automatika 
plynové ventily beznapûÈovû, 
ukazatel bliká a ukazuje stav 
programu.

1  Poruchy odstraÀovat jen zde 
popsan˘mi opatfieními –

2  odblokovat, PFU se znova 
rozbûhne –

� PFU se dá odblokovat jen kdyÏ 
bliká ukazatel, ne kdyÏ je 
ukazován signál plamene nebo 
nûjak˘ parametr. V tomto 
pfiípadû podrÏet tlaãítko odblo-
kování/info tak dlouho, aÏ 
pokud nezaãne ukazatel blikat, 
nebo se pfiístroj vypne a znovu 
zapne. Pak odblokovat.

� Nereaguje-li PFU ani poté, jak 
byly odstranûny v‰echny 
poruchy –

3  Pfiístroj vybudovat a zaslat 
v˘robci k pfiezkou‰ení.
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?  Störung
!   Ursache
L Abhilfe

?  Die Anzeige blinkt und zeigt 
    01 beim Brenner/Zündbrenner 

oder
    05 beim Hauptbrenner, außer-

dem kann nicht entriegelt wer-
den?

!   Der PFU erkennt ein fehlerhaftes 
Flammensignal, ohne dass der 
Brenner gezündet wurde (Fremd-
licht) –

!   Die UV-Röhre in der UV-Sonde 
UVS ist defekt (Lebensdauer 
überschritten) und zeigt an-
dauernd Fremdlicht an.

L UV-Röhre tauschen, Best.-Nr.: 
04065304 – Betriebsanleitung der 
UV-Sonde beachten.

!   Flammensignal durch Isolierkera-
mik –

L Wert für Parameter 04 oder 05 
erhöhen um die Abschaltschwel-
le des Flammenverstärkers anzu-
passen.

!   PFU 798: Der Flammenverstär-
ker des Hauptbrenners sieht die 
Zündflamme –

L UV-Sonde so positionieren, dass 
sie nur die Hauptflamme sieht. 
Oder

L Parameter 16 auf 0 einstellen 
(Zündbrenner wird abgeschaltet).

?  Anlauf – es entsteht kein 
Zündfunke – die Anzeige blinkt 
und zeigt 02?

!   Zündleitung ist zu lang –
L Auf 1 m (max. 5 m) kürzen.
!   Abstand der Zündelektrode zum 

Brennerkopf ist zu groß –
L Abstand von max. 2 mm einstel-

len.
!   Zündleitung hat keinen Kontakt im 

Elektrodenstecker –
L Leitung kräftig anschrauben.
!   Zündleitung hat einen Masse-

schluss.
L Verlegung überprüfen, Zündelek-

trode reinigen.

?  Anlauf – es kommt kein Gas – 
die Anzeige blinkt und zeigt 

    02 beim Brenner/Zündbrenner 
oder

    06 beim Hauptbrenner?
!   Das Gasventil V1 (02) oder V2 (06) 

öffnet nicht –
L Spannungszuführung zum Gas-

ventil überprüfen.
!   Es ist noch Luft in der Rohrlei-

tung, z. B. nach Montagearbeiten 
oder wenn die Anlage längere Zeit 
nicht in Betrieb war –

L Rohrleitung „begasen“ – wieder-
holt entriegeln. BUS

0 2

BUS

0 6

BUS

0 2

BUS

0 1

BUS

0 5

?  Zak∏ócenia
!   Przyczyny
L Êrodki zaradcze

?   WyÊwietlacz migocze i wskazuje 
01 dla palnika/palnika zap∏ono-
wego lub

     05 dla palnika g∏ównego, po-
nadto nie jest mo l̋iwe odblo-
kowanie.

!    Uk∏ad PFU rozpoznaje nieprawid-
∏owy sygna∏ p∏omienia, pomimo ˝e 
p∏omieƒ nie uleg∏ zapaleniu 
(Êwiat∏o zewn t́rzne).

!    Promiennik UV w sondzie UV, 
UVS uleg∏ uszkodzeniu (przekrocz-
ony okres ˝ywotnoÊci) i wskazuje 
stale obecnoÊç Êwiat∏a obcego.

L  Wymieniç promiennik UV, nr 
zamówieniowy: 04065304 – 
nale˝y przestrzegaç wskazówek 
instrukcji obs∏ugi sondy UV.

!    Sygna∏ p∏omienia dociera przez 
ceramik  ́izolacyjnà.

L  Zwí kszyç wartoÊç parametrów 04 
lub 05 w celu dopasowania progu 
wy∏àczenia wzmacniacza p∏omienia.

!    PFU 798: Wzmacniacz p∏omienia 
palnika g∏ównego “widzi” p∏omieƒ 
zap∏onowy.

L  Ustawiç sond  ́UV w taki sposób, 
aby wzmacniacz “widzia∏” tylko 
p∏omieƒ g∏ówny

     lub
L  nastawiç parametr 16 na 0 (palnik 

zap∏onowy zostaje wy∏àczony).

?   Przy uruchomieniu nie tworzy 
sí  iskra zap∏onowa – wyÊwiet-
lacz migocze i wskazuje 02.

!    Nadmierna d∏ugoÊç przewodu 
zap∏onowego.

L  Skróciç przewód do 1 m (max. 5 m).
!    Nadmierna odleg∏oÊç elektrody 

zap∏onowej od g∏owicy palnika.
L  Nastawiç odleg∏oÊç na max. 2 mm.
!    Brak styku przewodu zap∏ono-

wego we wtyczce elektrody.
L  Silnie dokr´ciç przewód.
!    Zwarcie przewodu zap∏onowego 

do masy.
L  Skontrolowaç u∏o˝enie przewodu, 

oczyÊciç elektrod  ́zap∏onowà.

?   Przy uruchomieniu brak dop-
∏ywu gazu – wyÊwietlacz mig-
ocze i wskazuje 02 dla pal-
nika/palnika zap∏onowego
lub

     06 dla palnika g∏ównego.
!    Zawór gazu V1 (02) lub V2 (06) nie 

otwiera sí .
L  Sprawdziç doprowadzenie napí -

cia do zaworu gazu.
!    ObecnoÊç powietrza w przewodzie 

gazu, np. po monta˝u lub po 
d∏u˝szym wy∏àczeniu instalacji 
z eksploatacji.

L  Nape∏niç przewód gazem: pono-
wnie podjàç czynnoÊç odbloko-
wania.

?  m¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÕ
!   oÉÁÐÁÆ¹
L sÊËÉ¹Æ¾ÆÁ¾ Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÁ

?  hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÅÁ¼¹¾Ë Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 
01 Ì ¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ 

    ÁÄÁ
    05 Ì ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ, ÃÉÇÅ¾ 

ËÇ¼Ç, Æ¾ ÅÇ¿¾Ë ºÔËÕ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ-
»¹ÆÇ?

!    PFU ÌÀÆ¹¾Ë ÇÑÁºÇÐÆÔÂ ÊÁ¼Æ¹Ä 
ÈÄ¹Å¾ÆÁ, ÎÇË¸ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ Æ¾ À¹¿¿¾Æ¹ 
(ÈÇÊËÇÉÇÆÆÁÂ Ê»¾Ë) –

!    sÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»¹¸ ¸Ð¾ÂÃ¹ » 
ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÇÅ ÀÇÆ½¾ UVS Æ¾-
ÁÊÈÉ¹»Æ¹ (ÈÉ¾»ÔÑ¾Æ ÊÉÇÃ ÊÄÌ¿ºÔ) 
Á ÈÇÊËÇ¸ÆÆÇ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë ÈÇÊËÇÉÇÆ-
ÆÁÂ Ê»¾Ë.

L  g¹Å¾ÆÁËÕ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»Ì× ¸Ð¾Â-
ÃÌ: À¹Ã¹ÀÆÇÂ µ: 04065304 — ÊÇºÄ×-
½¹ËÕ “pÌÃÇ»Ç½ÊË»Ç ÈÇ ÈÇÄÕÀÇ»¹ÆÁ× 
ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÅ ÀÇÆ½ÇÅ“

!    qÁ¼Æ¹Ä ÈÄ¹Å¾ÆÁ À¹ ÊÐ¾Ë ÌË¾ÐÃÁ 
Ð¾É¾À ÁÀÇÄÁÉÌ×ÒÌ× Ã¾É¹ÅÁÃÌ –

L  oÇ»ÔÊÁËÕ ÀÆ¹Ð¾ÆÁ¾ È¹É¹Å¾ËÉÇ» 04 
ÁÄÁ 05, ÐËÇºÔ ÊÇ¼Ä¹ÊÇ»¹ËÕ ÈÇÉÇ¼ 
ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ ÌÊÁÄÁË¾Ä¸ ÈÄ¹Å¾ÆÁ.

!    PFU 798: ÌÊÁÄÁË¾ÄÕ ÈÄ¹Å¾ÆÁ ÇÊÆÇ»-
ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ »Á½ÁË À¹È¹ÄÕÆÇ¾ ÈÄ¹Å  ̧–

L r¹Ã É¹ÊÈÇÄÇ¿ÁËÕ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ-
»ÔÂ ÀÇÆ½, ÐËÇºÔ ÇÆ »Á½¾Ä ËÇÄÕÃÇ 
ÇÊÆÇ»ÆÇ¾ ÈÄ¹Å¸.

     hÄÁ
L  o¹É¹Å¾ËÉ 16 ÌÊË¹ÆÇ»ÁËÕ Æ¹ 0 

(À¹È¹ÄÕÆ¹¸ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ ÇËÃÄ×ÐÁËÊ¸).

?  g¹ÈÌÊÃ — Æ¾ »ÇÀÆÁÃ¹¾Ë ÁÊÃÉ¹ 
À¹¿Á¼¹ÆÁ¸ — ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÅÁ¼¹¾Ë 
Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 02?

!    oÉÇ»Ç½ Ã À¹È¹ÄÕÆÇÅÌ ÖÄ¾ÃËÉÇ½Ì 
ÊÄÁÑÃÇÅ ½ÄÁÆÆÔÂ –

L  qÇÃÉ¹ËÁËÕ ½Ç 1 Å (Å¹ÃÊ. 5 Å).
!    g¹ÀÇÉ Å¾¿½Ì À¹È¹ÄÕÆÔÅ ÖÄ¾ÃËÉÇ-

½ÇÅ Á ¼ÇÄÇ»ÃÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ ÊÄÁÑÃÇÅ 
ºÇÄÕÑÇ¾ –

L  p¹ÊÊËÇ¸ÆÁ¾ ÌÊË¹ÆÇ»ÁËÕ Æ¹ Å¹ÃÊ. 2 ÅÅ.
!    oÉÇ»Ç½ Ã À¹È¹ÄÕÆÇÅÌ ÖÄ¾ÃËÉÇ½Ì Æ¾ 

ÁÅ¾¾Ë ÃÇÆË¹ÃË¹ » ÑË¾Ã¾É¾ ÖÄ¾ÃËÉÇ½¹ –
L  �É¾ÈÐ¾ À¹»¾ÉÆÌËÕ ÈÉÇ»Ç½.
!    oÉÇ»Ç½ Ã À¹È¹ÄÕÆÇÅÌ ÖÄ¾ÃËÉÇ½Ì 

ÁÅ¾¾Ë À¹ÅÔÃ¹ÆÁ¾ Æ¹ ÃÇÉÈÌÊ.
L  oÉÇ»¾ÉÁËÕ ÈÉÇÃÄ¹½ÃÌ, ÈÉÇÐÁÊËÁËÕ 

À¹È¹ÄÕÆÔÂ ÖÄ¾ÃËÉÇ½.

?   g¹ÈÌÊÃ – Æ¾ ÈÇÊËÌÈ¹¾Ë ¼¹À – ÁÆ-
½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÅÁ¼¹¾Ë Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 02 
Ì ¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ

    ÁÄÁ
    06 Ì ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ?
!    m¾ ÇËÃÉÔË ¼¹ÀÇ»ÔÂ ÃÄ¹È¹Æ V1 (02) 

ÁÄÁ V2 (06) –
L  oÉÇ»¾ÉÁËÕ ÈÇ½¹ÐÌ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¸ Ã 

¼¹ÀÇ»ÇÅÌ ÃÄ¹È¹ÆÌ.
!    b ¼¹ÀÇÈÉÇ»Ç½¾ ¾Ò¾ ÁÅ¾¾ËÊ¸ »ÇÀ½ÌÎ, 

Æ¹ÈÉ., ÈÇÊÄ¾ ÅÇÆË¹¿ÆÔÎ É¹ºÇË ÁÄÁ 
¾ÊÄÁ ÌÊË¹ÆÇ»Ã¹ ½ÄÁË¾ÄÕÆÇ¾ »É¾Å¸ 
Æ¾ ÖÃÊÈÄÌ¹ËÁÉÇ»¹Ä¹ÊÕ –

L  oÉÇ»¾ÊËÁ ÈÉÇ½Ì»ÃÌ ¼¹ÀÇÈÉÇ»Ç½¹ – 
ÈÇ»ËÇÉÆÇ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹ËÕ.

?  Üzemzavar
!   Ok
L Megoldás

?  A kijelzœ villog és
    01-et jelez ki az égœnél/

fœégœnél
    vagy
    05-öt a fœégœnél, ezen kívül 

reteszelésen nem oldható?
!    A PFU téves lángjelet észlel 

anélkül, hogy az égœ meg lett 
volna gyújtva (idegen fény) –

!    Az UVS UV-szondában lévœ UV-
csœ hibás (élettartam túllépve) 
és folyamatosan idegen fényt 
jelez ki.

L  Cserélje ki az UV-csövet, 
rendelési szám: 04065304 – 
tartsa be az UV-szonda üzemel-
tetési utasítását.

!    Lángjel a kerámiaszigetelésen 
keresztül –

L  Növelje meg a 04 vagy 05 
paraméter értékét, hogy 
hozzáigazítsa a lángerœsítœ 
lekapcsolási küszöbértékét.

!    PFU 798: A fœégœ lángerœsítœje 
látja a gyújtólángot –

L  Az UV-szondát úgy helyezze le, 
hogy csak a fœlángot lássa.

    Vagy
L  A 16. paramétert állítsa be 0-ra 

(a gyújtóégœ lekapcsolásra kerül).

?  Indítás – nem keletkezik 
gyújtószikra – a kijelzœ villog 
és 02-t jelez ki?

!    A gyújtóvezeték túl hosszú –
L  Rövidítse le 1 m-re (max. 5 

m-re).
!    A gyújtóelektróda távolsága az 

égœfejtœl túl nagy – 
L  A távolságot max. 2 mm-re 

állítsa be.
!    A gyújtóvezetéknek nincs 

érintkezése az elektróda-duga-
szolóban –

L  A vezetéket szorosan csava-
rozza be.

!    A gyújtóvezetéknek testzárlata van.
L  Ellenœrizze a vezeték szerelését, 

tisztítsa meg a gyújtóelektródát.

?   Indítás – nincs gáz – a kijelzœ 
villog és 02-t jelez ki az égœnél/
gyújtóégœnél 

    vagy
    06-ot a fœégœnél?
!    A V1 gázszelep (02) vagy a V2 

(06) nem nyit –
L  Ellenœrizze a gázszelephez 

történœ feszültségbetáplálást.
!    Még levegœ van a csœvezeték-

ben, pl. szerelési munkák után 
vagy ha a berendezés hosszabb 
idœn keresztül üzemen kívül volt – 

L ”Gázosítsa be” a csœvezetéket – 
ismételten oldja a reteszelést.

?  Porucha
!   Pfiíãina
L Odstranûní

?  Ukazatel bliká a ukazuje 01 u 
hofiáku/zápalovacím hofiáku

    nebo
    05 u hlavního hofiáku, kromû 

toho se nedá odblokovat?
!   PFU poznal chybn˘ signál 

plamene, bez toho, aby se 
hofiák zapálil (cizí svûtlo) –

!   Vymûnit UV-fotonku v UV-son-
dû. UVS je vadné (pfiekroãená 
Ïivotnost) a ukazuje stále cizí 
svûtlo.

.L Vymûnit UV-fotonku. Objednací 
ãíslo 04065304 – dodrÏet pro-
vozní návod UV-sondy.

!   Signál plamene izolaãní kerami-
kou –

L Zv˘‰it hodnotu pro parametr 04 
nebo 05, aby se vyrovnal práh 
vypínání zesilovaãe plamene.

!   PFU 798: zesilovaã plamene 
hlavního hofiáku vidí zapalovací 
plamen –

L UV-sondu umísnit tak, aby 
vidûla jen hlavní plamen,

    nebo
L nastavit parametr 16 na 0 

(zapalovací hofiák se vypne).

?  Spu‰tûní – nevznikne jiskra 
zapálení- ukazatel bliká na 02?

!   Zapalovací vedení je pfiíli‰ 
dlouhé –

L Zkrátit na 1 m (max. 5 m).
!   Odstup zapalovací elektrody k 

hlavû hofiáku je pfiíli‰ velk˘ –
L Nastavit odstup na max. 2 mm.
!   Zapalovací vedení nemá kon-

takt v zástrãce elektrody –
L Vedení silnû na‰roubovat.
!   Zapalovací vedení je zkrato-

vané.
L Zkontrolovat uloÏení vedení, 

oãistit zapalovací elektrodu.

?  Spu‰tení – chybí plyn – 
ukazatel bliká a ukazuje 02 u 
hofiáku/zapalovacím hofiáku

    nebo 
    06 u hlavního hofiáku?
!   Plynov˘ ventil V1 (02) nebo V2 

(06) se neotevfie –
L Zkontrolovat pfiívod napûtí k 

plynovému ventilu.
!   Nachází se je‰tû vzduch v 

pfiívodních trubkách plynu, napfi. 
po montáÏních pracech, nebo 
po del‰í dobû odstavení zafií-
zení –

L Trubky pfiívodu plynu naplnit 
plynem – znovu odblokovat.

?  Ar∂zalar
!   Sebebi
L Giderilmesi

?  Gösterge yan∂p sönüyor ve
    brülörde/pilotbekde 01 deπeri-

ni
    veya
    ana brülörde 05 deπerini 

gösteriyor ve ayr∂ca resetle-
nemiyor?

!   PFU, brülör ateµlenmeden hatal∂ 
bir alev sinyalini alg∂lar (harici 
sinyal)

!   UV sondas∂ UVS içindeki UV 
lambalar∂ ar∂zal∂d∂r (lamba ömrü 
aµ∂lm∂µd∂r) ve sürekli olarak 
harici sinyal olduπunu gösterir.

L UV lambalar∂n∂ deπiµtirin. Sipariµ 
Nr.: 04065304. UV sondas∂ 
kullan∂m k∂lavuzuna dikkat edin.

!   Seramik izolasyondan ç∂kan 
alev sinyali.

L Alev güçlendiricisinin kapatma 
s∂n∂r∂n∂ ayarlamak için 04 ve 05 
parametre deπerini yükseltin.

!   PFU 798: Ana brülör alev 
güçlendiricisi pilotbek alevini 
görür

L UV sondas∂n∂, yaln∂zca ana alevi 
görecek µekilde pozisyonlay∂n.

    Veya
L 16 nolu parametreyi 0 deπerine 

ayarlay∂n (pilotbek kapat∂l∂r).

?  Start – Ateµleme k∂v∂lc∂m∂ 
oluµmuyor – gösterge yan∂p 
sönüyor ve 02 deπerini 
gösteriyor?

!   Ateµleme kablosu çok uzun –
L Kabloyu 1 metreye (max. 5 m) 

k∂salt∂n.
!   Ateµleme elektrodunun brülör 

baµ∂na olan mesafesi çok büyük.
L Mesafeyi max. 2 mm olacak 

µekilde ayarlay∂n.
!   Ateµleme kablosu elektrot 

soketinde temas etmiyor.
L Kabloyu kuvvetlice s∂k∂n.
!   Ateµleme kablosunda µase k∂sa 

devresi var.
L Kablo döµemesini kontrol edin, 

ateµleme elektrodunu temizleyin.

?  Start – gaz gelmiyor – 
gösterge yan∂p sönüyor ve 
brülörde/pilotbekde 02 de-
πerini 

    veya
    ana brülörde 06 deπerini 

gösteriyor?
!   Gaz ventili V1 (02) veya V2 (06) 

açm∂yor –
L Gaz ventiline giden voltaj 

beslemesini kontrol edin.
!   Boru hatt∂nda daha hava vard∂r, 

örneπin montaj çal∂µmalar∂ndan 
sonra veya tesis uzun süre 
çal∂µt∂r∂lmad∂π∂nda –

L Boru hatt∂n∂ gazla besleyin, 
reset düπmesine birkaç defa 
bas∂n.
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?  Anlauf – Flamme brennt – trotz-
dem blinkt die Anzeige und 
zeigt 

    02 oder 03 beim Brenner/ Zünd-
brenner oder

    06 oder 07 beim Hauptbren-
ner?

L Flammensignal ablesen (Parame-
ter 01 oder 02, siehe unten), wenn 
kleiner als Abschaltschwelle (Pa-
rameter 04 oder 05), können fol-
gende Ursachen vorliegen:

!   Der eingestellte Wert für die Ab-
schaltempfindlichkeit ist zu groß –

!   Kurzschluss an der Ionisations-
elektrode durch Ruß, Schmutz 
oder Feuchtigkeit am Isolator –

!   Ionisationselektrode sitzt nicht rich-
tig am Flammensaum –

!   Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
!   Flamme hat keinen Kontakt zur 

Brennermasse, durch zu hohe 
Gas- oder Luftdrücke –

!   Brenner oder PFU sind nicht (aus-
reichend) geerdet –

!   Kurzschluss oder Unterbrechung 
an der Flammensignalleitung –

!   Verschmutzte UV-Sonde –
L Fehler beseitigen.

?  Die Anzeige blinkt und zeigt 
51?

!   Sicherheitskette unterbrochen, kei-
ne Spannung an Klemme 26e –

L Sicherheitskette überprüfen.
!   Kurzschluss am Zünd- oder ei-

nem Ventilausgang –
L Verdrahtung und Feinsicherung F 

(3,15 A, träge, H) überprüfen.
� Lässt sich der Fehler durch diese 

Maßnahme nicht beheben, muss 
der PFU zur Überprüfung an den 
Hersteller geschickt werden. Die 
darüber liegende Sicherung darf 
nicht getauscht werden.

Sicherheitsfunktion überprüfen
1  Kugelhahn schließen.
2  Öfter den PFU starten und dabei 

die Sicherheitsfunktion 
überprüfen.

3  Bei fehlerhaftem Verhalten PFU 
an den Hersteller schicken.

WARNUNG! Wird diese 
Funktionsprüfung nicht durch- 
geführt, können Gasventile offen 
bleiben und unverbranntes Gas 
ausströmen – Explosionsgefahr!

?  Die Anzeige blinkt und zeigt 
52?

!   Der PFU wird andauernd entrie-
gelt.

L Spannung an Klemme 10c nur 
zum Entriegeln anlegen, ca. 1 s.

BUS

0 2

BUS

0 3

BUS

0 6

BUS

0 7

BUS

5 1

F
F: 3,15 AT, IEC 60127-2/5

BUS

5 2

?  Przy uruchomieniu p∏omieƒ 
pali si´, lecz mimo to wyÊwie-
tlacz migocze i wskazuje
02 albo 03 dla palnika/palnika 
zap∏onowego lub

     06 albo 07 dla palnika g∏ównego.
L  Odczytaç sygna∏ p∏omienia (para-

metr 01 lub 02, patrz poni̋ ej). JeÊli 
sygna∏ ten jest ni̋ szy od progu 
wy∏àczenia (parametr 04 lub 05) 
przyczyny takiego stanu mogà byç 
nast́ pujàce:

!   Nastawiona zosta∏a nadmierna 
wartoÊç czu∏oÊci wy∏àczenia.

!   Zwarcie na elektrodzie joniza-
cyjnej na skutek obecnoÊci sadzy, 
brudu lub wilgoci na izolatorze.

!   Elektroda jonizacyjna nie jest 
prawid∏owo umieszczona 
w p∏omieniu.

!   Niew∏aÊciwy stosunek gazpowietrze.
!   P∏omieƒ nie ma kontaktu z ma-

sà palnika na skutek nadmier-
nego ciÊnienia gazu lub powietrza.

!   Brak (dostatecznego) uziem-
ienia palnika lub PFU.

!   Zwarcie lub przerwa na prze-
wodzie sygna∏u p∏omienia.

!   Zabrudzona sonda UV.
L Usunàç nieprawid∏owoÊci.

?  WyÊwietlacz migocze i wska-
zuje 51.

!   Przerwany ∏aƒcuch bezpieczeƒstwa 
– brak napí cia na zacisku 26e.

L Skontrolowaç ∏aƒcuch bezpie-
czeƒstwa.

!   Zwarcie na wyjÊciu zap∏onowym 
lub jednym z wyjÊç zaworowych.

L Sprawdziç pod∏àczenie prze-
wodów i bezpiecznik czu∏y F 
(3,15 A, zw∏oczny, H).

� JeÊli wykonanie powy˝szej czyn-
noÊci nie spowoduje usuni´cia 
nieprawid∏owoÊci konieczne jest 
przes∏anie PFU do producenta 
w celu sprawdzenia. Nie wolno 
wymieniaç bezpiecznika le˝àce-
go powy˝ej.

Sprawdzenie funkcji bezpieczeƒstwa
1  Zamknàç zawór kulowy.
2  Kilkakrotnie uruchomiç uk∏ad 

PFU sprawdzajàc przy tym 
funkcj´ bezpieczeƒstwa.

3  W przypadku nieprawid∏owego 
dzia∏ania przes∏aç PFU do 
producenta.

UWAGA! JeÊli powy˝sza próba 
nie zostanie przeprowadzona, 
zawory gazu mogà pozostaç 
otwarte, co prowadzi do wyp∏ywu 
nie spalonego gazu – groêba 
wybuchu!

?  WyÊwietlacz migocze i wska-
zuje 52.

!   PFU jest stale odblokowany.
L Napi´cie nale˝y doprowadziç do 

zacisku 10c tylko w celu odbloko-
wania na przeciàg ok. 1 sek.

?  Start – Alev yan∂yor – buna 
raπmen gösterge yan∂p sönü-
yor ve

    brülörde/pilotbekde 02 veya 03 
deπerini veya

    ana brülörde 06 veya 07 
deπerini gösteriyor?

L  Alev sinyalini okuyun (parametre 
01 veya 02, alt bölüme bak∂n∂z), 
okunan deπer kapatma s∂n∂r 
deπerinden (parametre 04 veya 
05) küçükse bunun sebebi 
aµaπ∂daki ar∂zalar olabilir:

!   Kapatma hassasl∂π∂ için ayarlan- 
m∂µ olan deπer çok büyük –

!   ∑s, kir veya izolatördeki rutubet 
nedeniyle iyonizasyon elektro-
dunda k∂sa devre vard∂r –

!   ∑yonizasyon elektrodu alev yerin-
de doπru oturmuyor –

!   Gaz-hava oran∂ doπru deπil –
!   Yüksek gaz veya hava bas∂nc∂ 

nedeniyle alev brülör µasesine 
temas etmiyor –

!   Brülör veya PFU (yeterli) toprak-
lanmam∂µt∂r –

!   Alev sinyal kablosunda k∂sa 
devre veya kesiklik –

!   UV sondas∂ kirli –
L Ar∂zalar∂ giderin.

?  Gösterge yan∂p sönüyor ve 51 
deπerini gösteriyor?

!   Emniyet zinciri kesilmiµtir, 26e 
nolu klemensde voltaj beslemesi 
yoktur –

L Emniyet zincirini kontrol edin.
!   Ateµleme veya ventil ç∂k∂µ∂nda 

k∂sa devre –
L Kablo baπlant∂s∂ ve hassas 

sigortay∂ F (3,15 A, at∂l, H) 
kontrol edin.

� Ar∂za bu çal∂µma ile giderile-
miyorsa PFU ünitesi kontrol edil-
mesi için üretici firmaya gönde-
rilecektir. Üzerindeki sigorta 
deπiµtirilmeyecektir.

Emniyet fonksiyonunun kontrolü
1  Küresel vanay∂ kapat∂n.
2  PFU’yu birkaç defa çal∂µt∂r∂n ve 

bu esnada emniyet fonksiyo-
nunu kontrol edin.

3  Ar∂za durumunda PFU ünitesi 
kontrol için üretici firmaya 
gönderilecektir.

UYARI! Bu fonksiyon kontrolü 
yap∂lmad∂π∂nda gaz ventilleri aç∂k 
kalabilir ve yanmam∂µ gaz sis-
temden d∂µar∂ ç∂kabilir. Patlama 
tehlikesi!

?  Gösterge yan∂p sönüyor ve 52 
deπerini gösteriyor?

!   PFU sürekli olarak resetlenmektedir.
L 10c nolu klemense olan voltaj besle-

mesini yaln∂zca resetleme iµlemi için 
gerçekleµtirin, yakla-µ∂k 1 saniye.

?  Spu‰tûní – plamen hofií – 
napfiíã tomu bliká ukazatel a 
ukazuje 02 nebo 03 u hofiáku/
zapalovacím hofiáku nebo

    06 nebo 07 u hlavního 
hofiáku?

L  Odãítat signál plamene 
(parametr 01 nebo 02, viz níÏe), 
je-li men‰í neÏ mez vypnutí 
(parametr 04 nebo 05), mÛÏou 
existovat následující pfiíãiny:

!   Nastavená hodnota citlivosti 
vypnutí je pfiíli‰ vysoká –

!   Zkrat na ionizaãní elektrodû 
sazemi, neãistotou, nebo vlhko-
stí na izolátoru –

!   Ionizaãní elektroda není umístû-
na správnû na okraji plamene –

!   Pomûr plynu a vzduchu není v 
pofiádku –

!   Plamen nemá kontakt k mase 
hofiáku, pfiíli‰ vysok˘mi tlaky 
plynu a vzduchu –

!   Hofiák nebo hofiáková automa-
tika nejsou (dostateãnû) uzem-
nûny –

!   Zkrat nebo pfieru‰ení vedení 
signálu plamene –

!   Zneãistûná UV-sonda –
L Odstranit chybu.

?  Ukazatel bliká a ukazuje 51?
!   Bezpeãnostní fietûz pfieru‰en, 

Ïádné napûtí na svorce 26e –
L Zkontrolovat bezpeãnostní fie-

tûz.
!   Zkrat na zapalovacím nebo 

jiném v˘stupním ventilu –
L Zkontrolovat zapojení a jemné 

nastavení F (3,15 A, pomalá H)-
� Nedá-li se porucha odstranit, 

musí se PFU zaslat v˘robci ke 
kontrole. Nad ním vloÏená 
pojistka se nesmí vymûnit.

Kontrola bezpeãnostní funkce
1  Uzavfiít kulov˘ kohout.
2  Vícekrát spustit PFU a pfiitom 

kontrolovat bezpeãnostní funkci.
3  Pfii chybném provozu zaslat 

PFU v˘robci.

V¯STRAHA! Neprovede-li se 
tato kontrola funkce, mohou 
zÛstat plynové ventily otevfieny a 
mÛÏe proudit nespálen˘ plyn – 
nebezpeãí exploze“

?  Ukazatel bliká a ukazuje 52?
!   PFU se stále odblokováva.
L Napûtí na svorce 10c napojit 

jen k odblokování, cca 1 vtefiinu.

?  g¹ÈÌÊÃ – ÈÄ¹Å¸ ¼ÇÉÁË – Æ¾ ÊÅÇË-
É¸ Æ¹ ÖËÇ ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÅÁ¼¹¾Ë Á 
ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 

    02 ÁÄÁ 03 Ì ¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕÆÇÂ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ ÁÄÁ

    06 ÁÄÁ 07 Ì ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ?
L  hÀÅ¾ÉÁËÕ ÊÁ¼Æ¹Ä ÈÄ¹Å¾ÆÁ (È¹É¹-

Å¾ËÉ 01 ÁÄÁ 02, ÊÅÇËÉÁË¾ ÆÁ¿¾), 
¾ÊÄÁ ÇÆ Å¾Æ¾¾ ÈÇÉÇ¼¹ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ 
(È¹É¹Å¾ËÉ 04 ÁÄÁ 05), ÅÇ¼ÌË ºÔËÕ 
ÊÄ¾½Ì×ÒÁ¾ ÈÉÁÐÁÆÔ:

!   sÊË¹ÆÇ»Ä¾ÆÆÇ¾ ÀÆ¹Ð¾ÆÁ¾ ½Ä¸ ÐÌ»ÊË-
»ÁË¾ÄÕÆÇÊËÁ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ ÊÄÁÑÃÇÅ 
»ÔÊÇÃÇ¾ –

!   �ÇÉÇËÃÇ¾ À¹ÅÔÃ¹ÆÁ¾ » ÁÇÆÁÀ¹-
ÏÁÇÆÆÇÅ ÖÄ¾ÃËÉÇ½¾ ÁÀ-À¹ ËÉ¾ÒÁÆÔ, 
¼É¸ÀÁ ÁÄÁ »Ä¹¿ÆÇÊËÁ ÁÀÇÄ¸ËÇÉ¹ –

!   hÇÆÁÀ¹ÏÁÇÆÆÔÂ ÖÄ¾ÃËÉÇ½ É¹ÊÈÇÄÇ-
¿¾Æ Æ¾ÈÉ¹»ÁÄÕÆÇ Ì ÃÉ¹¸ ÈÄ¹Å¾ÆÁ –

!   m¾ÈÉ¹»ÁÄÕÆÇ¾ ÊÇÇËÆÇÑ¾ÆÁ¾ ¼¹À-
»ÇÀ½ÌÎ –

!   oÄ¹Å¸ Æ¾ ÁÅ¾¾Ë ÃÇÆË¹ÃË¹ Ê Å¹ÊÊÇÂ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ ÁÀ-À¹ ÊÄÁÑÃÇÅ »ÔÊÇÃÁÎ 
½¹»Ä¾ÆÁÂ ¼¹À¹ ÁÄÁ »ÇÀ½ÌÎ¹ (ÇËÉÔ» 
ÈÄ¹Å¾ÆÁ) –

!   cÇÉ¾ÄÃ¹ ÁÄÁ PFU Æ¾ (½ÇÊË¹ËÇÐÆÇ) 
À¹À¾ÅÄ¾ÆÔ –

!   �ÇÉÇËÃÇ¾ À¹ÅÔÃ¹ÆÁ¾ ÁÄÁ É¹ÀÉÔ» 
ÈÉÇ»Ç½¹ ÊÁ¼Æ¹ÄÁÀ¹ÏÁÁ ÈÄ¹Å¾ÆÁ –

!   g¹¼É¸ÀÆ¾Æ ÌÄÕËÉ¹ÍÁÇÄ¾ËÇ»ÔÂ ÀÇÆ½ –
L sÊËÉ¹ÆÁËÕ Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÕ.

?  hÆ½ÁÃ¹ÏÁ  ̧ÅÁ¼¹¾Ë Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë S1?
!   p¹ÀÇÅÃÆÌË¹  ÖÄ¾ÃËÉÇÏ¾ÈÕ º¾ÀÇÈ¹Ê-

ÆÇÊËÁ, Ì ÃÄ¾ÅÅÔ 26¾ Æ¾Ë Æ¹ÈÉ¸-
¿¾ÆÁ¸ –

L oÉÇ»¾ÉÁËÕ ÖÄ¾ÃËÉÇÏ¾ÈÕ º¾ÀÇÈ¹Ê-
ÆÇÊËÁ.

!   �ÇÉÇËÃÇ¾ À¹ÅÔÃ¹ÆÁ¾ »ÔÎÇ½¹ ÉÇÀ-
¿Á¼¹ ÁÄÁ »ÔÎÇ½¹ Ç½ÆÇ¼Ç ÁÀ 
ÃÄ¹È¹ÆÇ» –

L oÉÇ»¾ÉÁËÕ ÅÇÆË¹¿ ÖÄ¾ÃËÉÇÈÉÇ»Ç½-
ÃÁ Á ÈÉ¾½ÇÎÉ¹ÆÁË¾ÄÕ F (3, 15 � , 
ÁÆ¾ÉÏÁÇÆÆÇ-ÈÄ¹»ÃÁÂ, m).

� �ÊÄÁ Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÕ Æ¾ ÁÊÈÉ¹»-
Ä¸¾ËÊ¸ ÈÇÊÄ¾ ÖËÁÎ Å¾ÉÇÈÉÁ¸ËÁÂ, 
PFU ½ÇÄ¿¾Æ ºÔËÕ ÇËÈÉ¹»Ä¾Æ ÁÀ¼ÇËÇ-
»ÁË¾Ä× Æ¹ ÈÉÇ»¾ÉÃÌ. hÅ¾×ÒÁÂÊ¸ 
ÈÉ¾½ÇÎÉ¹ÆÁË¾ÄÕ Å¾Æ¸ËÕ Æ¾ É¹ÀÉ¾-
Ñ¹¾ËÊ¸.

oÉÇ»¾ÉÃ¹ ÍÌÆÃÏÁÁ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ
1  g¹ÃÉÔËÕ Ñ¹ÉÇ»ÇÂ ÃÉ¹Æ.
2  w¹ÊËÇ ÊË¹ÉËÇ»¹ËÕ PFU Á ÈÉÁ ÖËÇÅ 

ÈÉÇ»¾É¸ËÕ ÍÌÆÃÏÁ× º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ.
3  oÉÁ Æ¾ÈÉ¹»ÁÄÕÆÇÅ ½¾ÂÊË»ÁÁ PFU 

ÇËÈÉ¹»ÁËÕ ÁÀ¼ÇËÇ»ÁË¾Ä×.

op�dsop��d�mh�! �ÊÄÁ ÖË¹ 
ÈÉÇ»¾ÉÃ¹ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ Æ¾ ÈÉÇ»Ç-
½ÁËÊ¸, ¼¹ÀÇ»Ô¾ ÃÄ¹È¹ÆÔ ÅÇ¼ÌË ÇÊË¹-
ËÕÊ¸ ÇËÃÉÔËÔÅÁ Á ÈÉÇÁÀÇÂËÁ À¹¼¹ÀÇ-
»¹ÆÁ¾ ËÇÈÃÁ – ÇÈ¹ÊÆÇÊËÕ »ÀÉÔ»¹!

?  hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÅÁ¼¹¾Ë Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë 
52?

!   PFU ½ÄÁË¾ÄÕÆÇ¾ »É¾Å¸ ½¾ºÄÇÃÁ- 
ÉÇ»¹Æ.

L � ÃÄ¾ÅÅ¾ 10Ê ÈÇ½¹ËÕ Æ¹ÈÉ¸¿¾ÆÁ¾ 
½Ä¸ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»ÃÁ, ÇÃ. 1 Ê¾Ã.

?  Indítás – a láng ég – ennek 
ellenére villog a kijelzœ és 

    02-t vagy 03-at jelez ki az 
égœnél/fœégœnél vagy

    06-ot vagy 07-et a fœégœnél?
L  Olvassa le a lángjelet (01 vagy 

02 paraméter, lásd lent), ha az 
kisebb, mint a lekapcsolási kü-
szöbérték (04 vagy 05 paraméter), 
az alábbi okok állhatnak fenn:

!   Túl nagy a leoldási érzékenység 
beállított értéke –

!   Zárlat az ionizációs elektródán a 
szigetelésen lévœ korom, szeny-
nyezœdés vagy nedvesség 
révén –

!   Az ionizációs elektróda nem 
helyezkedik el megfelelœ módon 
a láng szegélyén –

!   A gáz-levegœ viszony nem 
megfelelœ –

!   A láng nem érintkezik az égœtest-
tel a túl magas gáz- vagy leve-
gœnyomás következtében –

!   Az égœ vagy a PFU nincs (kellœ-
képpen) leföldelve –

!   Zárlat vagy szakadás a láng-
jelzœvezetékben –

!   Elszennyezœdött UV-szonda –
L Küszöbölje ki a hibát.

?  A kijelzœ villog és 51-etjelez ki?
!   A biztonsági lánc megszakítva, 

nincs feszültség a 26e kapcson –
L Ellenœrizze a biztonsági láncot.
!   Zárlat a gyújtó vagy valamelyik 

szelep-kimeneten –
L Ellenœrizze a huzalozást és az F 

finombiztosítékot (3,15 A, lomha, H).
� Ha a hiba ezen megoldásokkal 

nem szüntethetœ meg, a PFU-t 
ellenœrzés céljából el kell küldeni 
a gyártóhoz. Az ezen felüli 
biztosítékot nem szabad kicse- 
rélni.

A biztonsági funkció ellenœrzése
1  Zárja a golyós csapot.
2  Többször indítsa a PFU-t és 

közben ellenœrizze a biztonsági 
funkciót.

3  A PFU-t annak hibás viselke-
dése esetén küldje el a gyártó-
hoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ha ez a 
funkció-ellenœrzés nem kerül vég-
rehajtásra, a gázszelepek nyitva 
maradhatnak és el nem égett gáz 
áramolhat ki – robbanásveszély!

?  A kijelzœ villog és 52-t jelez ki?
!   A PFU reteszelése folytonosan 

kioldásra kerül.
L A 10c kapocsra csak rete-

szelésoldás céljából adjon rá 
feszültséget, kb. 1 s idœtartamra.
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?  Der PFU folgt bei Taktbetrieb 
„Ein/Aus“ nicht der Taktvorga-
be?

!   Minimale Ein- und Ausschaltzei-
ten werden nicht eingehalten.

L Der PFU muss mindestens so lan-
ge eingeschaltet sein, bis er Be-
trieb meldet.

L Die minimale Ausschaltzeit be-
trägt 4 s.

?  PFU läuft nicht an, obwohl alle 
Fehler behoben sind und der 
PFU entriegelt worden ist?

L Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken.

Ablesen des Flammen-
signals und der Para-
meter
1  Entriegelung/Info-Taster 2 s lang 

drücken. Die Anzeige wechselt 
zum Parameter 01.

2  Taster loslassen. Die Anzeige bleibt 
bei diesem Parameter stehen und 
zeigt den zugehörigen Wert.

3  Erneut Taster für 2 s drücken. 
Die Anzeige wechselt zum nächs-
ten Parameter. So können alle Pa-
rameter nacheinander abgerufen 
werden.

� Wenn der Taster nur kurz gedrückt 
wird, zeigt die Anzeige, um wel-
chen Parameter es sich gerade 
handelt.

� Ca. 60 s nach dem letzten Tas-
tendruck wird wieder der normale 
Programmstatus angezeigt.

Die folgende Tabelle erläutert die Be-
deutung der einzelnen Parameter:
01 Flammensignal Brenner/Zünd-

brenner (0–99 µA).
02 Flammensignal Hauptbrenner 

(0–99 µA).
03 Programmstatus bei der letzten 

Störung (00–09).
04 Abschaltschwelle Brenner/Zünd-

brenner (1–20 µA).
05 Abschaltschwelle Hauptbrenner 

(1–20 µA).
10 Max. Anlaufversuche Brenner/ 

Zündbrenner (1–4).
11 Max. Anlaufversuche Hauptbren-

ner (1–4).
12 Wiederanlauf Brenner/Zündbren-

ner (0 = sofortige Störabschal-
tung; 1 = Wiederanlauf).

13 Wiederanlauf Hauptbrenner 
(0 = sofortige Störabschaltung;
1 = Wiederanlauf).

BUS

0 0

BUS

0 1
2s

?  W tybie pracy cyklicznej 
“w∏àczenie/wy∏àczenie” PFU 
nie wykonuje poleceƒ pracy 
cyklicznej.

!   Nie sà zachowane minimalne 
czasy w∏àczenia i wy∏àczenia.

L PFU musi pozostaç w∏àczony 
przynajmniej tak d∏ugo, a˝ 
zg∏oszony zostaje stan pracy.

L Minimalny czas wy∏àczenia 
wynosi 4 sek.

?  PFU nie ulega uruchomieniu 
pomimo usuni´cia wszyst-
kich nieprawid∏owoÊci 
i odblokowania PFU.

L Zdemontowaç urzàdzenie 
i przes∏aç do producenta w celu 
sprawdzenia.

Odczyt sygna∏u 
p∏omienia i 
parametrów
1  Naciskaç przycisk odblokowania/

wskazaƒ informacyjnych przez 
2 sek. Wskazanie na wyÊwietlaczu 
przechodzi do parametru 01.

2  Zwolniç przycisk. WyÊwietlacz 
nadal wyÊwietla dany parametr 
i przynale˝nà wartoÊç parametru.

3  Ponownie nacisnàç przycisk na 
przeciàg 2 sek. – na wyÊwietla-
czu pojawia si´ nast´pny para-
metr. W ten sposób mo˝na od-
czytaç kolejno wszystkie para- 
metry.

� JeÊli przycisk zostanie naciÊ-
ni´ty krótko, wyÊwietlacz wskaz-
uje jaki parametr jest aktualnie 
odczytywany.

� Po up∏ywie ok. 60 sek. od 
ostatniego naciÊni´cia przycis-
ku wyÊwietlany jest ponownie 
normalny stan programu.

Poni˝sza tabela zawiera objaÊnie-
nia poszczególnych parametrów:
01 Sygna∏ p∏omienia – palnik/

palnik zap∏onowy (0-99 µA)
02 Sygna∏ p∏omienia – palnik 

g∏ówny (0-99 µA)
03 Stan programu przy wystàpieniu 

ostatniego zak∏ócenia (00-09)
04 Próg wy∏àczenia – palnik/palnik 

zap∏onowy (1-20 µA)
05 Próg wy∏àczenia – palnik g∏ówny (µA)
10 Max. liczba prób uruchomienia – 

palnik/palnik zap∏onowy (1-4)
11 Max. liczba prób uruchomienia – 

palnik g∏ówny (1-4)
12 Ponowne uruchomienie – 

palnik/palnik zap∏onowy (0 = 
natychmiastowe wy∏àczenie 
awaryjne; 1 = ponowne urucho-
mienie)

13 Ponowne uruchomienie – 
palnik g∏ówny (0 = natychmia-
stowe wy∏àczenie awaryjne; 1 = 
ponowne uruchomienie)

?  PFU ”Aç∂k/Kapal∂” Takt 
iµletmesinde ayarlanan ön 
takt verilerine uymuyor?

!   Asgari açma ve kapatma 
süreleri yerine getirilmiyor.

L PFU en az, iµletme bildirinceye 
kadar aç∂k b∂rak∂lacakt∂r.

L Asgari kapatma süresi 4 
saniyedir.

?  Tüm ar∂zalar∂n giderilmesine 
ve PFU’nun resetlenmesine 
raπmen PFU çal∂µm∂yor?

L Cihaz∂ sökün ve kontrol edilmesi 
için imalatç∂ firmaya gönderin.

Alev sinyali ve 
parametrenin 
okunmas∂
1  Reset/Info tuµuna 2 saniye süre 

ile bas∂n. Gösterge parametre 01 
durumuna geçer.

2  Tuµu b∂rak∂n. Gösterge bu 
parametre deπerinde kal∂r ve ait 
olan deπeri gösterir.

3  Tuµa yeniden 2 saniye süre ile 
bas∂n. Gösterge bir sonraki 
parametreye geçer. Böylece tüm 
parametreler çaπr∂labilir.

� Tuµa k∂sa süre ile bas∂ld∂π∂nda 
gösterge, o anda hangi para-
metrenin gösterildiπini gösterir.

� Son tuµa basmadan yaklaµ∂k 60 
saniye sonra tekrar normal 
program modu gösterilir.

Aµaπ∂daki tabloda parametrelerin 
anlamlar∂ aç∂klanm∂µd∂r:
01Alev sinyali Brülör/Pilotbek (0-99 

µA).
02Alev sinyali Ana brülör (0-99 µA).
03 En son ar∂zadaki program 

durumu (00-09).
04 Kapatma s∂n∂r deπeri Brülör/

Pilotbek (1-20 µA).
05 Kapatma s∂n∂r deπeri Ana brülör 

(1-20 µA).
10 Maksimal çal∂µt∂rma denemesi 

Brülör/Pilotbek (1-4).
11 Maksimal çal∂µt∂rma denemesi 

Ana brülör (1-4).
12  Tekrar çal∂µt∂rma Brülör/Pilotbek 

(0 = derhal ar∂za kapatmas∂; 1 = 
Tekrar çal∂µt∂rma).

13  Tekrar çal∂µt∂rma Ana brülör (0 = 
derhal ar∂za kapatmas∂; 1 = 
Tekrar çal∂µt∂rma).

?  PFU nenasleduje pfii 
taktovém chodu „zap/vyp“ 
zadání taktÛ ?

!   Minimální doby zapnutí a 
vypnutí nebyly dodrÏeny.

L PFU musí zÛstat minimálnû tak 
dlouho zapnut, aÏ nenahlásí 
provoz.

L Minimální doba zapnutí ãiní 4 
vtefiiny.

?  Automat se nerozbûhne, i 
kdyÏ byly odstranûny v‰e-
chny chyby a spínaã odblo-
kování byl stisknut?

L Pfiístroj vybudovat a zaslat ke 
kontrole v˘robci.

Odãítání signálu 
plamene a parametrÛ
1  Stisknout odblokovací/info tla-

ãítko na dobu 2 vtefiin. Ukazatel 
pfiejde k parametru 01.

2  Pustit tlaãítko. Ukazatel zÛs-
tane stát na tomto parametru a 
ukáÏe patfiiãnou hodnotu.

3  Znovu stisknout tlaãítko na 2 
vtefiiny. Ukazatel pfiejde na 
dal‰í parametr. Tak se dají po 
sobû vyvolat v‰echny para-
metry.

� Stlaãí-li se tlaãítko jen krátce, 
ukáÏe ukazatel, o kter˘ para-
metr se právû jedná.

� Po cca 60 vtefiinách po po-
sledním stisknutí tlaãítka bude 
ukázan˘ normální stav pro-
gramu.

Následující tabulka vysvûtluje je-
dnotlivé parametry:
01 signál plamene hofiák/zapa-

lovací hofiák (0-99 µA).
02 signál plamene hlavní hofiák 

(0-99 µA).
03 Stav programu pfii poslední 

poru‰e (00-09).
04 Mez vypnutí hofiák/zapalovací 

hofiák (1-20 µA).
05 Mez vypnutí hlavní hofiák 

(1-20 µA).
10 Maximální poãet spu‰tûní hofiá-

ku/zapalovacího hofiáku (1-4).
11 Maximální poãet spu‰tûní 

hlavního hofiáku (1-4).
12 Znovuspu‰tûní hofiáku/

zapalovacího hofiáku (0 = 
okamÏité poruchové spu‰tûní, 1 
= znovuspu‰tûní).

13 Znovuspu‰tûní hlavního hofiáku 
(0 = okamÏité poruchové spu-
‰tûní, 1 = znovuspu‰tûní)

?  oÉÁ Ë¹ÃËÇ»ÇÅ É¾¿ÁÅ¾ É¹ºÇËÔ 
PFU “bÃÄ./bÔÃÄ.“ Æ¾ »ÔÈÇÄÆ¸¾Ë 
À¹½¹ÆÆÔÂ ÏÁÃÄ É¹ºÇËÔ?

!   m¾ »Ô½¾É¿Á»¹¾ËÊ¸ ÅÁÆÁÅ¹ÄÕÆÇ¾ Á 
Å¹ÃÊÁÅ¹ÄÕÆÇ¾ »É¾Å¸ »ÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ Á 
»ÔÃÄ×Ð¾ÆÁ¸.

L PFU ½ÇÄ¿ÆÇ ÁÅ¾ËÕ ½ÇÊË¹ËÇÐÆÇ 
½ÄÁÆÆÔÂ Ë¹ÃË »ÃÄ×Ð¾ÆÇ, ÐËÇºÔ 
ÌÊÈ¾Ä ÈÉÇÂËÁ ÊÁ¼Æ¹Ä Ç »ÃÄ×Ð¾ÆÁÁ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ.

L lÁÆÁÅ¹ÄÕÆÇ¾ »É¾Å¸ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ 
ÊÇÊË¹»Ä¸¾Ë 4 Ê¾Ã.

?  PFU Æ¾ É¹ºÇË¹¾Ë, ÎÇË¸ »Ê¾ Æ¾ÁÊÈ-
É¹»ÆÇÊËÁ ÌÊËÉ¹Æ¾ÆÔ Á PFU ºÔÄÇ 
½¾ºÄÇÃÁÉÇ»¹ÆÇ?

L oÉÁºÇÉ ½¾ÅÇÆËÁÉÇ»¹ËÕ Á ÇËÈÉ¹-
»ÁËÕ ÁÀ¼ÇËÇ»ÁË¾Ä× Æ¹ ÈÉÇ»¾ÉÃÌ.

hÀÅ¾É¾ÆÁ¾ ÊÁÄÔ ËÇÃ¹ 
ÈÄ¹Å¾ÆÁ Á È¹É¹Å¾ËÉÇ»
1  b Ë¾Ð¾ÆÁ¾ 2 Ê¾Ã Æ¹¿ÁÅ¹ËÕ ÃÆÇÈÇÐ-

ÆÔÂ È¾É¾ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ ½¾ºÄÇÃÁÉÇ»-
Ã¹/ÁÆÍÇÉÅ¹ÏÁ¸. hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ Å¾Æ¸-
¾ËÊ¸ Ã È¹É¹Å¾ËÉÌ 01.

2  nËÈÌÊËÁËÕ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾ÃÄ×Ð¹-
Ë¾ÄÕ. hÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÇÊË¹¾ËÊ¸ ÈÉÁ ÖËÇÅ 
È¹É¹Å¾ËÉ¾ Á ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë ÊÇÇË-
»¾ËÊË»Ì×Ò¾¾ ÀÆ¹Ð¾ÆÁ¾.

3  qÆÇ»¹ » Ë¾Ð¾ÆÁ¾ 2 Ê¾Ã Æ¹¿ÁÅ¹ËÕ 
ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ. hÆ½ÁÃ¹-
ÏÁ¸ Å¾Æ¸¾ËÊ¸ Ã ÊÄ¾½Ì×Ò¾ÅÌ È¹É¹-
Å¾ËÉÌ. r¹Ã Ç½ÁÆ À¹ ½ÉÌ¼ÁÅ ÅÇ¼ÌË 
ºÔËÕ »ÔÀ»¹ÆÔ »Ê¾ È¹É¹Å¾ËÉÔ.

� �ÊÄÁ ÃÆÇÈÇÐÆÔÂ È¾É¾ÃÄ×Ð¹Ë¾ÄÕ 
Æ¹¿ÁÅ¹¾ËÊ¸ ËÇÄÕÃÇ ÃÇÉÇËÃÇ¾ »É¾Å¸, 
ÁÆ½ÁÃ¹ÏÁ¸ ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾Ë, Ç Ã¹ÃÇÅ 
È¹É¹Å¾ËÉ¾ Á½¾Ë É¾ÐÕ » Æ¹ÊËÇ¸Ò¾¾ 
»É¾Å¸.

� oÉÁºÄ. Ð¾É¾À 60 Ê¾Ã ÈÇÊÄ¾ 
ÈÇÊÄ¾½Æ¾¼Ç Æ¹¿¹ËÁ¸ ÃÆÇÈÇÐÆÇ¼Ç 
È¾É¾ÃÄ×Ð¹Ë¾Ä¸ ÊÆÇ»¹  
ÈÇÃ¹ÀÔ»¹¾ËÊ¸ É¾¿ÁÅ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ.

qÄ¾½Ì×Ò¹¸ Ë¹ºÄÁÏ¹ ÇºÓ¸ÊÆ¸¾Ë ÀÆ¹Ð¾ÆÁ¾ 
ÇË½¾ÄÕÆÔÎ È¹É¹Å¾ËÉÇ»:
01 qÁ¼Æ¹Ä ÊÁÄÔ ËÇÃ¹ ÈÄ¹Å¾ÆÁ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ/

À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (0-99 µ�).
02 qÁ¼Æ¹Ä ÊÁÄÔ ËÇÃ¹ ÈÄ¹Å¾ÆÁ ÇÊÆÇ»ÆÇÂ 

¼ÇÉ¾ÄÃÁ (0-99 µ�).
03 p¾¿ÁÅ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÔ ÈÉÁ ÈÇÊÄ¾½Æ¾Â 

Æ¾ÁÊÈÉ¹»ÆÇÊËÁ (00-09).
04 oÇÉÇ¼ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕ-

ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (1-20 µ�).
05 oÇÉÇ¼ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¸ ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ 

(1-20 µ�).
10 l¹ÃÊ. ÐÁÊÄÇ ÈÇÈÔËÇÃ À¹ÈÌÊÃ¹ 

¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (1-4).
11 l¹ÃÊ. ÐÁÊÄÇ ÈÇÈÔËÇÃ À¹ÈÌÊÃ¹ 

ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (1-4).
12 oÇ»ËÇÉÆÔÂ À¹ÈÌÊÃ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕ-

ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (0 = Æ¾Å¾½Ä¾ÆÆÇ¾ 
¹»¹ÉÁÂÆÇ¾ ÇËÃÄ×Ð¾ÆÁ¾; 1 = ÈÇ»ËÇÉ-
ÆÔÂ À¹ÈÌÊÃ).

13 oÇ»ËÇÉÆÔÂ À¹ÈÌÊÃ ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ 
(0 = Æ¾Å¾½Ä¾ÆÆÇ¾ ¹»¹ÉÁÂÆÇ¾ ÇË-
ÃÄ×Ð¾ÆÁ¾; 1 = ÈÇ»ËÇÉÆÔÂ À¹ÈÌÊÃ).

?  A PFU „Be/Ki” megszakításos 
üzemmódban nem követi az 
elœírt ütemezést?

!   A minimális be- és kikapcsolási 
idœtartamok nem lettek betartva.

L A PFU-nak legalább addig 
bekapcsolva kell lenni, amíg 
üzemet jelez.

L A minimális kikapcsolási idœ 4 s.

?  A PFU nem indul be, jóllehet 
valamennyi hiba el lett hárítva 
és a PFU reteszelése oldva lett?

L A készüléket szerelje ki, és 
ellenœrzés céljából küldje el a 
gyártóhoz.

A lángjel és a 
paraméterek 
leolvasása
1  2 másodpercig nyomja meg a 

reteszelésoldó/ info-nyomó-
gombot. A kijelzœ a 01 para-
méterre vált.

2  Engedje el a nyomógombot. A 
kijelzœ ennél a paraméternél 
marad állva és mutatja a hozzá 
tartozó értéket.

3  Nyomja meg újból 2 másodper-
cig a nyomógombot. A kijelzœ a 
következœ paraméterre vált. Így 
az összes paramétert le tudja 
hívni egymás után.

� Ha a nyomógombot csak 
röviden nyomja meg, a kijelzœ 
azt jelzi ki, hogy pillanatnyilag 
melyik paraméterrœl van szó.

� Kb. 60 másodperccel az utolsó 
nyomógomb-megnyomás után 
ismét a normál programállás 
kerül kijelzésre.

Az alábbi táblázat megmagyarázza 
az egyes paraméterek jelentését:
01 Égœ/gyújtóégœ lángjele (0-99 

µA).
02 Fœégœ lángjele (0-99 µA).
03 Programállás a legutolsó üzem-

zavar alkalmával (00-09).
04 Égœ/gyújtóégœ leoldási küszöb-

érték (1-20 µA).
05 Fœégœ leoldási küszöbérték 

(1-20 µA).
10 Égœ/gyújtóégœ max. indítási 

kísérleteinek száma (1-4).
11 Fœégœ max. indítási kísérletei-

nek száma (1-4).
12 Égœ/gyújtóégœ újraindítása (0 = 

azonnali üzemzavar-lekap-
csolás; 1 = újraindítás).

13 Fœégœ újraindítása (0 = azonnali 
üzemzavar-lekapcsolás; 1 = újra-
indítás).
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14 Sicherheitszeit im Betrieb für V1 
und V2 (1; 2 s).

15 Fremdlichtprüfung in der Anlauf-
stellung  (0 = Fremdlichtprüfung 
nur im Anlauf; 1 = 
Fremdlichtprüfung in der Anlauf-
stellung).

16 Dauernd brennender 
Zündbrenner (0 = Zündbrenner 
wird abgeschaltet; 1 = 
Zündbrenner bleibt in Betrieb).

22 Sicherheitszeit im Anlauf Brenner/
Zündbrenner (3; 5; 10 s).

23 F lammenstabi l is ierungszei t 
Brenner/Zündbrenner (0–25 s).

24 Sicherheitszeit im Anlauf Haupt-
brenner (3; 5; 10 s).

25 F lammenstabi l is ierungszei t 
Hauptbrenner (0–25 s).

30 Luftventilsteuerung (0 = keine 
Programmsteuerung; 
1 = Luftventil öffnet mit V1; 
2 = Luftventil öffnet mit V2; 
3 = Luftventil öffnet mit Betriebs-

meldung).
31 Luftventil extern ansteuerbar 

(0 = immer extern ansteuerbar, 
außer im Anlauf; 1 = immer ex-
tern ansteuerbar).

33 Hochtemperaturbetrieb (nach Be-
enden des Hochtemperaturbetrie-
bes reagiert der PFU je nach Ein-
stellung:
2 = der Brenner wird abgeschal-

tet, der PFU läuft neu an mit 
Fremdlichtüberwachung;

1 = wie 2, aber sollte während 
des Hochtemperaturbetrie-
bes die Flamme ausfallen, 
öffnet der Betriebsbereitkon-
takt (2a–4a);

3 = der Brenner bleibt in Betrieb 
und der PFU überwacht wie-
der die Flamme; 

4 = wie 3, aber sollte während 
des Hochtemperaturbetrie-
bes die Flamme ausfallen, 
öffnet der Betriebsbereitkon-
takt (2a–4a).

� Es werden nur die Parameter an-
gezeigt, die für das jeweilige Gerät 
relevant sind.

14 Czas bezpieczeƒstwa w czasie 
pracy dla V1 i V2 (1; 2 sek.)

15 Kontrola obecnoÊci Êwiat∏a 
obcego w po∏o˝eniu uruch-
omienia (0 = kontrola obecnoÊci 
Êwiat∏a obcego tylko przy 
uruchomieniu; 1 = kontrola 
obecnoÊci Êwiat∏a obcego 
w ustawieniu uruchomienia)

16 Palnik zap∏onowy pali si´ 
w trybie ciàg∏ym (0 = palnik 
zap∏onowy zostaje wy∏àczony; 
1 = palnik zap∏onowy pali si´ 
nadal)

22 Czas bezpieczeƒstwa przy 
uruchomieniu – palnik/palnik 
zap∏onowy (3; 5; 10 sek.)

23 Czas stabilizacji p∏omienia – 
palnik/palnik zap∏onowy (0-25 
sek.)

24 Czas bezpieczeƒstwa przy 
uruchomieniu – palnik g∏ówny 
(3; 5; 10 sek.)

25 Czas stabilizacji p∏omienia – 
palnik g∏ówny (0-25 sek)

30 Wysterowanie zaworów po-
wietrza (0 = brak wystero-wania 
programowanego;

    1 =  zawór powietrza otwiera si´ 
z V1;

    2 =  zawór powietrza otwiera si´ 
z V2;

    3 =  zawór powietrza otwiera si´ 
z sygnalizacjà pracy)

31 Mo˝liwoÊç wysterowania za-
woru powietrza z zewnàtrz (0 = 
mo˝liwoÊç wysterowania z zew-
nàtrz istnieje zawsze poza mo-
mentem uruchomienia; 1 = mo˝-
liwoÊç wysterowania z zewnàtrz 
istnieje zawsze)

33 Praca w warunkach wysokiej 
temperatury (po zakoƒczeniu 
pracy w warunkach wysokiej 
temperatury uk∏ad PFU reaguje 
zale˝nie od nastawienia):

   2 =  palnik zostaje wy∏àczony, 
PFU zostaje uruchomiony 
ponownie z nadzorem 
Êwiat∏a obcego;

 1 =  jak 2, lecz jeÊli w czasie 
pracy w warunkach wyso-
kiej temperatury p∏omieƒ 
ulegnie wygaszeniu, styk 
gotowoÊci do pracy 
(2a-4a) ulega rozwarciu;

   3 =  palnik pracuje nadal, 
a PFU ponownie 
nadzoruje p∏omieƒ;

 4 =  jak 3, lecz jeÊli w czasie 
pracy w warunkach wyso-
kiej temperatury p∏omieƒ 
ulegnie wygaszeniu, styk 
gotowoÊci do pracy 
(2a-4a) ulega rozwarciu

� WyÊwietlane sà zawsze tylko te 
parametry, które sà istotne dla 
danego urzàdzenia.

14 Biztonsági idœ üzemben a V1 és 
V2 számára (1; 2 s).

15 Idegenfény-ellenœrzés az indítá-
si szakaszban (0 = idegenfény-
ellenœrzés csak indításnál; 1 = 
idegenfény-ellenœrzés az indí-
tási szakaszban).

16 Folyamatosan égœ gyújtóégœ (0 
= a gyújtóégœ lekapcsolásra 
kerül; 1 = a gyújtóégœ üzemben 
marad).

22 Égœ/gyújtóégœ biztonsági ideje 
az indításnál (3; 5; 10 s).

23 Égœ/gyújtóégœ lángstabilizációs 
ideje (0-25 s).

24 Fœégœ biztonsági ideje az 
indításnál (3; 5; 10 s).

25 Fœégœ lángstabilizációs ideje 
(0-25 s).

30 Levegœszelep-vezérlés (0 = 
nincs programvezérlés;

 1 =  a levegœszelep V1-gyel 
együtt nyit;

   2 =  a levegœszelep V2-vel 
együtt nyit; 

   3 =  a levegœszelep a mækö-
dést jelzœ jelentéssel nyit).

31 A levegœszelep külsœleg kapcsol-
ható (0 = mindig külsœleg 
kapcsolható, kivéve az indítási 
szakaszt; 1 = mindig külsœleg 
kapcsolható).

33 Magas hœmérsékletæ üzem a 
magas hœmérsékletæ üzem 
befejezését követœen a PFU a 
beállítás szerint reagál:

   2 =  az égœ lekapcsolásra kerül, 
a PFU újólag indul 
idegenfény-ellenœrzéssel;

 1 =  mint 2-nél, azonban ha a 
magas hœmérsékletæ 
üzem folyamán a láng 
kimarad, nyit az üzemké-
p e s á l l a p o t - é r i n t k e z œ 
(2a-4a);

   3 =  az égœ üzemben marad és 
a PFU újból ellenœrzi a 
lángot;

 4 =  mint 3-nál, azonban ha a 
magas hœmérsékletæ 
üzem folyamán a láng 
kimarad, nyit az üzem-
képesállapot-érintkezœ 
(2a-4a).

� Csak azok a paraméterek kerül-
nek kijelzésre, amelyek az adott 
készülék szempontjából lénye-
gesek.

14 bÉ¾Å¸ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ » É¾¿ÁÅ¾ 
É¹ºÇËÔ ½Ä¸ V1 Á V2 (1; 2 Ê¾Ã).

15 �ÇÆËÉÇÄÕ ÈÇÊËÇÉÇÆÆ¾¼Ç Ê»¾Ë¹ » 
ÈÇÄÇ¿¾ÆÁÁ ÈÌÊÃ¹ (0 = ÃÇÆËÉÇÄÕ 
ÈÇÊËÇÉÇÆÆ¾¼Ç Ê»¾Ë¹  ËÇÄÕÃÇ ÈÉÁ 
À¹ÈÌÊÃ¾; 1 = ÃÇÆËÉÇÄÕ ÈÇÊËÇÉÇÆÆ¾¼Ç 
Ê»¾Ë¹ È¾É¾½ À¹ÈÌÊÃÇÅ). 

16 dÄÁË¾ÄÕÆÇ ¼ÇÉ¸Ò¹¸ À¹È¹ÄÕÆ¹¸ 
¼ÇÉ¾ÄÃ¹ (0 = À¹È¹ÄÕÆ¹¸ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ 
»ÔÃÄ×Ð¾Æ¹; 1 = À¹È¹ÄÕÆ¹¸ ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ 
ÇÊË¹¾ËÊ¸ » É¾¿ÁÅ¾ É¹ºÇËÔ).

22 bÉ¾Å¸ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ ÈÉÁ À¹ÈÌÊÃ¾ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (3; 5; 
10 Ê¾Ã).

23 bÉ¾Å¸ ÊË¹ºÁÄÁÀ¹ÏÁÁ ÈÄ¹Å¾ÆÁ 
¼ÇÉ¾ÄÃÁ/À¹È¹ÄÕÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (0-25 
Ê¾Ã).

24 bÉ¾Å¸ º¾ÀÇÈ¹ÊÆÇÊËÁ ÈÉÁ À¹ÈÌÊÃ¾ 
ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (3; 5; 10 Ê¾Ã).

25 bÉ¾Å¸ ÊË¹ºÁÄÁÀ¹ÏÁÁ ÈÄ¹Å¾ÆÁ 
ÇÊÆÇ»ÆÇÂ ¼ÇÉ¾ÄÃÁ (0-25 Ê¾Ã).

30sÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¾ »ÇÀ½ÌÑÆÔÅ ÃÄ¹È¹ÆÇÅ 
0 = ÇËÊÌËÊË»Á¾ ÈÉÇ¼É¹ÅÅÆÇ¼Ç 
ÌÈÉ¹»Ä¾ÆÁ¸;

   1 =  »ÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ 
Ê V1;

   2 =  »ÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ 
Ê V2;

   3 =  »ÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ 
Ê ÊÇÇºÒ¾ÆÁ¾Å Ç É¾¿ÁÅ¾ É¹-
ºÇËÔ).

31 bÇÀ½ÌÑÆÔÂ ÃÄ¹È¹Æ ÌÈÉ¹»Ä¸¾Å ÁÀ 
»Æ¾, ÃÉÇÅ¾ À¹ÈÌÊÃ¹; 1 = »Ê¾¼½¹ 
ÌÈÉ¹»Ä¸¾Å ÁÀ »Æ¾).

33 p¾¿ÁÅ É¹ºÇËÔ ÈÉÁ »ÔÊÇÃÁÎ 
Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î (ÈÇ ÇÃÇÆÐ¹ÆÁÁ 
É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ ÈÉÁ »ÔÊÇÃÁÎ 
Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î PFU É¾¹¼ÁÉÌ¾Ë » 
À¹»ÁÊÁÅÇÊËÁ ÇË ÌÊË¹ÆÇ»ÃÁ:
2 =  ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ ÇËÃÄ×Ð¹¾ËÊ¸, PFU 

É¹ºÇË¹¾Ë ÊÆÇ»¹ Ê ÃÇÆËÉÇÄ¾Å 
ÈÇÊËÇÉÇÆÆ¾¼Ç Ê»¾Ë¹;

1 =  Ã¹Ã 2, Ç½Æ¹ÃÇ ¾ÊÄÁ »Ç »É¾Å¸ 
É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ ÈÉÁ »ÔÊÇÃÁÎ 
Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î ÁÊÐ¾ÀÆ¾Ë ÈÄ¹Å¸, 
ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ ÃÇÆË¹ÃË ¼ÇËÇ»-
ÆÇÊËÁ Ã É¹ºÇË¾ (2¹-4¹);

3 =  ¼ÇÉ¾ÄÃ¹ ÇÊË¹¾ËÊ¸ » É¾¿ÁÅ¾ 
É¹ºÇËÔ Á PFU ÊÆÇ»¹ ÃÇÆË-
ÉÇÄÁÉÌ¾Ë ÈÄ¹Å¸;

4 =  Ã¹Ã 3, Ç½Æ¹ÃÇ ¾ÊÄÁ »Ç »É¾Å¸ 
É¾¿ÁÅ¹ É¹ºÇËÔ ÈÉÁ »ÔÊÇÃÁÎ 
Ë¾ÅÈ¾É¹ËÌÉ¹Î ÁÊÐ¾ÀÆ¾Ë ÈÄ¹Å¸, 
ÇËÃÉÔ»¹¾ËÊ¸ ÃÇÆË¹ÃË ¼ÇËÇ»-
ÆÇÊËÁ Ã É¹ºÇË¾ (2¹-4¹).

�� oÇÃ¹ÀÔ»¹×ËÊ¸ ËÇÄÕÃÇ È¹É¹Å¾ËÉÔ, 
ÃÇËÇÉÔ¾ ÊÌÒ¾ÊË»¾ÆÆÔ ½Ä¸ ÊÇÇË-
»¾ËÊË»Ì×Ò¾¼Ç ÈÉÁºÇÉ¹.

14 Bezpeãnostní doba bûhem 
provozu pro V1 a V2 (1, 2 
vtefiiny).

15 Kontrola cizího svûtla v 
prÛbûhu spou‰tûní (0 = kontrola 
cizího svûtla jen bûhem 
spou‰tûní, 1 = kontrola cizího 
svûtla bûhem spu‰tûní).

16 Stále hofiící zapalovací hofiák (0 
= zapalovací hofiák se vypne, 1 
= zapalovací hofiák zÛstane 
stále v provozu)-

22 Bezpeãnostní doba pfii spu‰tûní 
hofiák/zapalovací hofiák (3, 5, 
10 vtefiin).

23  Doba stabilizace plamene 
hofiák/zapalovací hofiák (0-25 
vtefiin).

24 Bezpeãnostní doba pfii spu‰tûní 
hlavního hofiáku (3, 5, 10 vtefiin).

25 Doba stabilizace plamene 
hlavního hofiáku (0-25 vtefiin).

30 ¤ízení vzduchového ventilu (0 = 
Ïádné fiízení programem,

    1 =  vzduchov˘ ventil se otevfie s 
V1,

    2 =  vzduchov˘ ventil se otevfie s 
V2,

    3 =  vzduchov˘ ventil se otevfie s 
hlá‰ením provozu).

31 Externí fiízení vzduchového 
ventilu (0 = pokaÏdé externû 
fiízen, kromû spu‰tûní, 1 = 
pokaÏdé fiízen externû).

33 Provoz za vysoké teploty (po 
ukonãení provozu za vysoké 
teploty reaguje PFU podle 
nastavení:

   2 =  hofiák se vypne, PFU se 
znovu spustí s kontrolou 
cizího svûtla,

 1 =  jako 2, ale zhasne-li bûhem 
provozu za vysoké teploty 
plamen, otevfie se provozní 
kontakt (2a-4a),

   3 = hofiák zÛstane v provozu a 
PFU kontroluje plamen, 

 4 =  jako 3, ale zhasneli bû-
hem provozu za vysoké 
teploty plamen, otevfie se 
provozní kontakt (2a-4a).

� Ukázány budou jen ty para-
metry, které jsou pro pfiístroj 
relevantní.

14 V1 ve V2 iµletmesi için emniyet 
süresi (1; 2 saniye)

15 Çal∂µt∂rma pozisyonunda harici 
sinyal kontrolü (0 = Harici sinyal 
kontrolü yaln∂zca çal∂µt∂rma baµ-
lang∂c∂nda; 1 = Harici sinyal 
kontrolü çal∂µt∂rmaya baµlama 
pozisyonunda)

16 Pilotbek sürekli yan∂yor ( 0 = 
Pilotbek kapat∂lacak; 1 = Pilot-
bek iµletmede kalacak)

22 Brülör/Pilotbek çal∂µt∂rma baµ-
lang∂c∂nda emniyet süresi (3; 5; 
10 saniye)

23  Brülör/Pilotbek alev stabilizas-
yon süresi (0-25 saniye)

24 Ana brülör çal∂µt∂rma baµlan-
g∂c∂nda emniyet süresi (3; 5; 10 
saniye)

25 Ana brülör alev stabilizasyon 
süresi (0-25 saniye)

30 Hava ventil kumandas∂ (0 = 
program kumandas∂ yok;
1 = Hava ventili V1 ile açar;
2 = Hava ventili V2 ile açar;
3 =  Hava ventili iµletme bildirisi 

ile açar).
31 Hava ventili çal∂µt∂rma baµlan-

g∂c∂nda harici olarak kuman-
dalanabilir (0 = çal∂µt∂rma baµlan-
g∂c∂ hariç daima haricen 
kumandalanabilir; 1 = daima 
haricen kumandalanabilir).

33Yüksek s∂cakl∂k iµletmesi (Yük-
sek s∂cakl∂k iµletmesi sona erdik-
ten sonra PFU ayarlamalara 
göre aµaπ∂da aç∂klanan reak-
siyonlar∂ gösterir:

   2 =  brülör kapat∂l∂r, PFU harici 
sinyal kontrolü ile yeniden 
çal∂µmaya baµlar;

 1 =  ayn∂ madde 2’de olduπu 
gibi, fakat yüksek s∂cakl∂k 
iµlet-mesinde alev kesildi-
πinde iµletmeye haz∂r olma 
kontakt∂ aç∂l∂r (2a-4a);

   3 =  brülör iµletmede kal∂r ve 
PFU tekrar alevi denetler;

 4 =  ayn∂ madde 3’de olduπu 
gibi, fakat yüksek s∂cakl∂k 
iµletmesinde alev kesildi-
πinde iµletmeye haz∂r olma 
kon-takt∂ aç∂l∂r (2a-4a);

� Yaln∂zca ilgili cihaz için geçerli 
olan parametreler gösterilir.
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Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-Lei-
tung für Deutschland:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Herr Kozlowski
Tel.  05 41/12 14-3 65
Fax 05 41/12 14-5 47

Weitere Unterstützung erhalten Sie 
bei der für Sie zuständigen Nieder-
lassung/Vertretung. Die Adresse er-
fahren Sie im Internet oder bei der 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastrze˝one.

Dalszà pomoc mo˝na uzyskaç we 
w∏aÊciwej filii/przedstawicielstwie 
firmy. Adresy zamieszczono 
w Internecie, informacjami na 
temat adresów s∏u˝y tak˝e firma G. 
Kromschröder AG, Osnabrück.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Ayr∂ca yetkili temsilcilikler/bayiler 
destek hizmetleri verirler. Ílgili ad-
resler Internet sayfam∂zda veya G. 
Kromschröder AG, Osnabrück 
firmas∂ndan temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Dal‰í pomoc Vám poskytne pa-
tfiiãná poboãka/zastoupení. Adresu 
se dozvíte z Internetu nebo od 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

bÇÀÅÇ¿ÆÔ Ë¾ÎÆÁÐ¾ÊÃÁ¾ ÁÀÅ¾Æ¾ÆÁ¸, 
ÊÄÌ¿¹ÒÁ¾ ÈÉÇ¼É¾ÊÊÌ.

d¹ÄÕÆ¾ÂÑÌ× ÈÇ½½¾É¿ÃÌ bÔ ÈÇÄÌÐÁË¾ Ì 
ÃÇÅÈ¾Ë¾ÆËÆÇ¼Ç ÍÁÄÁ¹Ä¹/ÈÉ¾½ÊË¹»ÁË¾- 
ÄÕÊË»¹. �½É¾Ê bÔ ÌÀÆ¹¾Ë¾ » hÆË¾ÉÆ¾Ë¾ 
ÁÄÁ Æ¹ ÍÁÉÅ¾ “c. �ÉÇÅÑÉë½¾É �c“, 
nÊÆ¹ºÉ×Ã

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

További segítséget kaphat az Ön 
részére illetékes telephelyen/kép-
viseletnél. Ezek címét az Internet-
rœl vagy a G. Kromschröder AG, 
Osnabrück cégtœl tudhatja meg.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-0
Fax +49 (0) 5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de


